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Changes in membership of the committee: Modifications de la composition du comité:
Pursuant to rule 85(4), membership of the committee was amended
as follows:

Conformément à l’article 85(4) du Règlement, la liste des
membres du comité est modifiée, ainsi qu’il suit:

The name of the Honourable Senator Hervieux-Payette substituted
for that of the Honourable Senator Chalifoux (May 31, 2001).

Le nom de l’honorable sénateur Hervieux-Payette est substitué à
celui de l’honorable sénateur Chalifoux (le 31 mai 2001).

The name of the Honourable Senator Furey substituted for that of
the Honourable Senator Robichaud, P.C. (May 31, 2001).

Le nom de l’honorable sénateur Furey est substitué à celui de
l’honorable sénateur Robichaud, c.p. (le 31 mai 2001).

The name of the Honourable Senator Kenny substituted for that of
the Honourable Senator Kroft (June 6, 2001).

Le nom de l’honorable sénateur Kenny est substitué à celui de
l’honorable sénateur Kroft (le 6 juin 2001).

The name of the Honourable Senator Banks substituted for that of
the Honourable Senator Poulin (June 6, 2001).

Le nom de l’honorable sénateur Banks est substitué à celui de
l’honorable sénateur Poulin (le 6 juin 2001).
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ORDERS OF REFERENCE ORDRES DE RENVOI

Extract of the Journals of the Senate, Tuesday, May 1, 2001: Extrait des Journaux du Sénat du mardi 1er mai 2001:

The Honourable Senator Robichaud, P.C., moved, sec-
onded by the Honourable Senator Mercier, that the
Bill C-13, An Act to amend the Excise Tax Act, be referred
to the Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce.

L’honorable sénateur Robichaud, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Mercier, que le projet de loi Projet de
loi C-13, Loi modifiant la Loi sur la taxe d’accise, soit
renvoyé au Comité sénatorial permanent des banques et du
commerce.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Extract of the Journals of the Senate, Thursday, May 17, 2001: Extrait des Journaux du Sénat du jeudi 17 mai 2001:

The Honourable Senator Robichaud, P.C., moved, sec-
onded by the Honourable Senator Mercier, that the
Bill C-26, An Act to amend the Customs Act, the Customs
Tariff, the Excise Act, the Excise Tax Act and the Income
Tax Act in respect of tobacco, be referred to the Standing
Senate Committee on Banking, Trade and Commerce.

L’honorable sénateur Robichaud, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Mercier, que le Projet de loi C-26, Loi
modifiant la Loi sur les douanes, le Tarif des douanes, la Loi
sur l’accise, la Loi sur la taxe d’accise et la Loi de l’impôt
sur le revenu en ce qui concerne le tabac soit renvoyé au
Comité sénatorial permanent des banques et du commerce.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier du Sénat,

Paul C. Bélisle

Clerk of the Senate
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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCÈS-VERBAL

OTTAWA, Wednesday, June 6, 2001
(19)

OTTAWA, le mercredi 6 juin 2001
(19)

[English] [Traduction]

The Standing Committee on Banking, Trade and commerce met
at 3:35 p.m. this day, in Room 505, Victoria Building, the
Chairman, the Honourable Senator Kolber, presiding.

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce
se réunit aujourd’hui à 15 h 35, dans la salle 505 de l’édifice
Victoria, sous la présidence de l’honorable sénateur Kolber
(président).

Members of the committee present: The Honourable Senators
Angus, Banks, Furey, Hervieux-Payette, P.C., Kelleher, P.C.,
Kenny, Kolber, Oliver, Setlakwe, Tkachuk and Wiebe (11).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs Angus,
Banks, Furey, Hervieux-Payette, c.p., Kelleher, c.p., Kenny,
Kolber, Oliver, Setlakwe, Tkachuk et Wiebe (11).

In attendance: From the Parliamentary Research Branch,
Library of Parliament, Economic Division: Mr. Alexandre Laurin,
Research Officer.

Également présent: De la Direction de la recherche
parlementaire, Bibliothèque du Parlement, Division de
l’économie, M. Alexandre Laurin, attaché de recherche.

Also in attendance: The official reporters of the Senate. Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Tuesday, May 1, 2001, the Committee began its examination of
Bill C-13, An Act to amend the Excise Tax Act.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi
1er mai 2001, le comité entreprend son examen du projet de
loi C-13, Loi modifiant la Loi sur la taxe d’accise.

APPEARING: COMPARAÎT:

Roy Cullen, M.P., Parliamentary Secretary to the Minister of
Finance.

Roy Cullen, député, secrétaire parlementaire du ministre des
Finances.

WITNESSES: TÉMOINS:

From the Department of Finance: Du ministère des Finances:

Brian Willis, Senior Chief, Excise Act, Sales Tax Division, Tax
Policy Branch;

Brian Willis, chef principal, Loi sur l’accise, Division de la taxe
de vente, Direction de la politique de l’impôt;

Marlene Legare, Senior Chief, Legislation Policy, Sales Tax
Division, Tax Policy Branch;

Marlene Legare, chef principal, Politique législative, Division
de la taxe de vente, Direction de la politique de l’impôt;

Patricia Malone, Chief, Excise Act Review, Sales Tax Division,
Tax Policy Branch;

Patricia Malone, chef, Loi sur l’accise, Division de la taxe de
vente, Direction de la politique de l’impôt;

Bob Morrison, Senior Tax Policy Officer, Economic
Development, Business Income Tax Division, Tax Policy
Branch.

Bob Morrison, agent principal de la législation de l’impôt,
Politique fiscale, Division de l’impôt des entreprises,
Direction de la politique de l’impôt.

From the Association of Canadian Airport Duty-Free Operators: De l’Association of Canadian Airport Duty-Free Operators:

André Bergeron, Vice President; André Bergeron, vice-président;

Kathy Kendall, Director. Kathy Kendall, directrice.

From the Canadian Transit Company: Du Canadian Transit Company:

Remo Mancini, Corporate Vice-President. Remo Mancini, vice-président d’entreprises.

Mr. Cullen made a statement and with Mr. Willis and
Ms Legare answered questions.

M. Cullen fait une déclaration et, avec l’aide de M. Willis et
Mme Legare, répond aux questions.

At a later date, officials of the Department of Finance will
provide written responses to questions asked by committee
members.

À une date ultérieure, les hauts fonctionnaires du ministère
répondront par écrit à certaines questions posées par les membres
du comité.

Senator Kenny moved, — That the committee proceed with
clause by clause consideration of Bill C-13.

Le sénateur Kenny propose — Que le comité procède à l’étude
article par article du projet de loi C-13.

The question being put on the motion, it was — Resolved in the
affirmative.

La question, mise aux voix, est adoptée.

It was agreed, — That the title stand postponed. Il est convenu — Que l’adoption du titre soit reportée.

It was agreed, — That clause 1, the short title, stand postponed. Il est convenu — Que l’adoption de l’article 1, le titre abrégé,
soit reportée.
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It was agreed, — That clauses 2 to 33 carry. Il est convenu — Que les articles 2 à 33 soient adoptés.

It was agreed, — That clause 1, the short title, carry. Il est convenu — Que l’article 1, le titre abrégé, soit adopté.

It was agreed, — That the title carry. Il est convenu — Que le titre soit adopté.

It was agreed, — That the Bill carry. Il est convenu — Que le projet de loi soit adopté.

It was agreed, — That Bill C-13 be reported to the Senate. Il est convenu — Qu’il soit fait rapport du projet de loi C-13 au
Sénat.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Thursday, May 17, 2001, the committee began its examination of
Bill C-26, An Act to amend the Customs Act, the Customs Tariff,
the Excise Act, the Excise Tax Act and the Income Tax Act in
respect of tobacco.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le jeudi
17 mai 2001, le comité entreprend son étude du projet de
loi C-26, Loi modifiant la Loi sur les douanes, le Tarif des
douanes, la Loi sur l’accise, la Loi sur la taxe d’accise et la Loi de
l’impôt sur le revenu en ce qui concerne le tabac.

Mr. Cullen made a statement and with the officials from the
Department of Finance answered questions.

M. Cullen fait une déclaration et, aidé des hauts fonctionnaires
du ministère des Finances, répond aux questions.

Mr. Bergeron and Ms Kendall of the Canadian Airport Duty
Free Operators and Mr. Mancini of the Canadian Transit
Company made statements and answered questions.

M. Bergeron et Mme Kendall du Canadian Airport Duty Free
Operators et M. Mancini du Canadian Transit Company font des
déclarations et répondent aux questions.

Senator Kenny moved, — That the committee proceed with
clause by clause consideration of Bill C-26.

Le sénateur Kenny propose — Que le comité procède à l’étude
article par article du projet de loi C-26.

The question being put on the motion, it was — Resolved in the
affirmative.

La question, mise aux voix, est adoptée.

Senator Tkachuk moved an amendment the purpose of which
was to eliminate the $10 tax on cigarettes at duty free shops under
this bill.

Le sénateur Tkachuk propose un amendement qui aurait pour
but d’éliminer la taxe de 10 $ sur les cigarettes qui serait perçue
aux boutiques hors taxe en vertu de ce projet de loi.

The question being put on the motion, it was — Resolved in the
negative.

La question, mise aux voix, est rejetée.

It was agreed, — That the title stand postponed. Il est convenu — Que l’adoption du titre soit reportée.

It was agreed, — That clause 1, the short title, stand postponed. Il est convenu — Que l’adoption de l’article 1, le titre abrégé,
soit reportée.

It was agreed, — That clauses 2 to 44 carry. Il est convenu — Que les articles 2 à 44 soient adoptés.

It was agreed, — That clause 1, the short title, carry. Il est convenu — Que l’article 1, le titre abrégé, soit adopté.

It was agreed, — That the title carry. Il est convenu — Que le titre soit adopté.

It was agreed, — That the Bill carry. Il est convenu — Que le projet de loi soit adopté.

It was agreed, — That Bill C-26 be reported to the Senate. Il est convenu — Qu’il soit fait rapport du projet de loi C-26 au
Sénat.

At 5:50 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair. À 17 h 50, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTEST: ATTESTÉ:

Le greffier du comité,

Denis Robert

Clerk of the Committee
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday June 6, 2001 OTTAWA, le mercredi 6 juin 2001

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce, to which was referred Bill C-13, to amend the Excise
Tax Act; and Bill C-26, to amend the Customs Act, the Customs
Tariff, the Excise Act, the Excise Tax Act and the Income Tax Act
in respect of tobacco, met this day at 3:35 p.m. to give
consideration to the bills. duty free

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce, à
qui a été confié l’examen du projet de loi C-13, Loi de 2001
modifiant les taxes de vente et d’accise, et le projet de loi C-26,
Loi modifiant la Loi sur les douanes, le tarif des douanes, la Loi
sur l’accise, la Loi sur la taxe d’accise et la Loi de l’impôt sur le
revenu en ce qui concerne le tabac, se réunit aujourd’hui à
15 h 35 pour examiner les dits projets de loi.

Senator E. Leo Kolber (Chairman) in the Chair. Le sénateur E. Leo Kolber (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chairman: Honourable senators, our first witnesses are
here on behalf of Bill C-13.

Le président: Honorables sénateurs, nos premiers témoins sont
ici pour nous parler du projet de loi C-13.

Mr. Cullen, do you have an opening statement? Monsieur Cullen, avez-vous une déclaration liminaire?

Mr. Roy Cullen, M.P., Parliamentary Secretary to the
Minister of Finance: Yes. I will abbreviate my remarks because I
know that time is of the essence. I appreciate the opportunity to
speak to Bill C-13, the proposed Sales Tax and Excise Tax
Amendments Act, 2001. We would be happy to answer any of
your questions following my introductory remarks.

M. Roy Cullen, député, secrétaire parlementaire du ministre
des Finances: Oui. Je vais limiter mes remarques car je sais que
le temps presse. Je suis heureux de prendre la parole pour vous
parler du projet de loi C-13, la Loi de 2001 modifiant les taxes de
vente et d’accise. Après mon introduction, nous serons heureux de
répondre à toutes vos questions.

[Translation] [Français]

The bill implements measures in the 2000 Budget relating to
the goods and services tax (GST) and the harmonized sales tax
(HST), as well as additional sales tax measures that were proposed
in a Notice of Ways and Means Motion tabled on October 4,
2000.

Le projet de loi met en œuvre des mesures relatives à la taxe
sur les produits et services (TPS) et la taxe de vente harmonisée
(TVH) qui ont été proposées dans le Budget de 2000, ainsi que
des mesures additionnelles relatives à la taxe de vente qui ont été
proposées dans un avis de motion de voies et moyens déposé le
4 octobre 2000.

[English] [Traduction]

These measures are aimed at improving the operation of the
GST/HST and ensuring that the legislation is in accordance with
the policy intent.

Ces mesures visent à améliorer l’application de la TPS/TVH et
à veiller à ce que la loi soit conforme à l’intention de principe.

I would like to begin by outlining the measures from the
2000 budget. The first one relates to export distribution activities.
This bill removes an impediment that was there before with
respect to the GST. These measures allow companies, within
certain parameters, to set up export distribution centres in Canada
that will create jobs and some economic activity.

J’aimerais d’abord préciser les mesures contenues dans ce
projet de loi qui ont été proposées dans le budget de 2000. La
première mesure concerne les inscrits qui exercent des activités de
distribution des exportations. Le projet de loi vise à éliminer un
obstacle lié à la TPS. Ces mesures permettent aux entreprises, en
fonction de certains critères, d’établir des centres de distribution
des exportations au Canada qui créeront des emplois et
stimuleront l’activité économique.

A second measure relates to export activities that apply to
Canadian businesses supplying warranty repair or replacement
services. The rules governing relief from the GST / HST will
extend to situations where a replacement good is provided under
warranty and exported in place of the original, imported, defective
good — for example, where the original good is destroyed.

Une deuxième mesure a trait aux entreprises canadiennes qui
fournissent des services de réparation ou de remplacement sous
garantie. Le projet de loi propose d’élargir les règles d’allégement
de façon à couvrir les situations où un produit de remplacement
est fourni sous garantie et est exporté à la place du produit importé
défectueux initial — par exemple, lorsque le produit initial est
détruit.

A third measure expands the exporters of processing services
program, which ensures that the GST/HST does not impose
prohibitive cash-flow costs on Canadian service providers by
making them pay tax on customers’ goods at the time of
importation. Bill C-13 expands the program to allow access to

Une troisième mesure élargit le programme des exportateurs de
services de traitement, de sorte que la TPS/TVH n’impose pas de
coûts de trésorerie prohibitifs aux fournisseurs de services
canadiens en exigeant d’eux qu’ils paient la taxe sur les produits
de leurs clients au moment de l’importation. Le projet de loi C-13



6-6-2001 Banques et commerce 17:7

businesses that provide only storage or distribution services for
non-residents.

propose d’élargir le programme de façon que des entreprises qui
ne fournissent que des services d’entreposage ou de distribution à
des non-résidants puissent y avoir accès.

Another cross-border transaction measure addresses sales of
goods delivered in Canada to non-residents who intend to export
the goods. The amendment relates to the sale of railway rolling
stock to non-resident businesses. These measures will ensure that,
if there are goods, typically as in the case of the rolling stock as it
moves to the United States, there are no punitive GST/HST
provisions. Thus, those goods can move freely, notwithstanding
that they are in rolling stock on their way to market.

Une autre proposition, relative aux opérations transfrontalières,
concerne les ventes de produits livrés au Canada à des
non-résidents qui ont l’intention d’exporter ces produits. La
modification a trait à la vente de matériel roulant de chemin de fer
à des entreprises non-résidentes. Ces mesures visent à assurer que
si des produits sont transportés, normalement dans du matériel
roulant en direction des États-Unis, celui-ci soit exonéré des
dispositions de la TPS/TVH. Ainsi, les produits peuvent circuler
librement, même si le matériel roulant est en route vers le marché.

[Translation] [Français]

I would now like to turn to a sales tax initiative in Budget 2000
that will be of significant benefit to builders and purchasers of
new residential rental accommodation.

J’aimerais maintenant passer à une initiative en matière de taxe
de vente qui a été proposée dans le Budget de 2000 et qui
profiterait grandement aux constructeurs et aux acheteurs
d’immeubles d’habitations locatives neuves.

[English] [Traduction]

Under the existing sales tax system, tax applies to new
residential rental property when the property is acquired by a
landlord from a builder, or, on a self-assessed basis, when the
builder is the landlord. As a result, both purchaser landlords and
builder landlords must finance the tax liability upfront and recover
the tax over time.

Aux termes du régime actuel de la taxe de vente, celle-ci
s’applique aux immeubles d’habitation locatifs neufs achetés par
un locateur auprès d’un constructeur ou, en autocotisation, quand
le constructeur est le locateur. Par conséquent, les acheteurs-
locateurs et les constructeurs-locateurs doivent tous financer
initialement la taxe à payer et obtenir un remboursement plus tard.

Bill C-13 introduces the new residential rental property rebate,
which will provide a partial rebate of GST paid on newly
constructed, substantially renovated or converted long-term
residential rental accommodation. The new rebate will reduce the
tax rate on newly constructed rental property by 2.5 percentage
points, which is the same reduction that applies to purchasers of
new owner-occupied homes under the existing New Housing
Rebate program.

Le projet de loi C-13 met en oeuvre le remboursement pour
immeubles d’habitation locatifs neufs, qui est un remboursement
partiel de la TPS payée au titre d’immeubles d’habitation locatifs
à long terme, nouvellement construits, rénovés ou transformés en
grande partie. Le nouveau remboursement réduira de 2,5 points de
pourcentage le taux effectif de la taxe sur les immeubles
d’habitation locatif nouvellement construits, soit la même
réduction qui s’applique aux achats d’habitations neuves occupées
par leurs propriétaires aux termes de l’actuel programme de
remboursement pour habitations neuves.

There are additional sales tax measures that involve real
property; they tend to be more minor in nature. One example of
that would be the purchase of real property from a vendor,
including the payment of GST or HST, and the subsequent return
of the property to the original vendor without having used the
property. Another example would be the sale of real property by
individuals or personal trusts, and the measures that relate to those
sales. All of the amendments relating to real property transactions
reflect the government’s commitment to ensure that our tax
system is fair and efficient.

Il y a en outre des mesures supplémentaires concernant la taxe
de vente dans le secteur de l’immobilier; ces modifications sont
minimes. Dans un premier temps, il y a le cas du consommateur
qui a acheté un immeuble d’un vendeur et qui a payé la TPS ou la
TVH et qui retourne ensuite l’immeuble au vendeur initial sans
l’avoir utilisé. Il y a ensuite les ventes de biens immobiliers par
des particuliers ou des fiducies personnelles et les mesures qui s’y
appliquent. Toutes les modifications liées aux opérations immobi-
lières font état de l’engagement du gouvernement, qui a promis de
veiller à ce que notre régime fiscal soit équitable et efficace.

[Translation] [Français]

The bill also builds on the government’s commitment to
continue to work towards improving the qualify of life for
Canadians — particularly with respect to providing quality health
care and education.

Le projet de loi fait également fond sur l’engagement
gouvernemental de la poursuite des travaux visant à améliorer la
qualité de vie des Canadiens et des Canadiennes surtout en ce qui
a trait à l’enseignement et aux soins de santé de qualité.

[English] [Traduction]

Bill C-13 has certain provisions that relate to particular
services. There are also provisions that relate to the field of

Le projet de loi C-13 contient certaines dispositions qui visent
des services particuliers. Il y a également des dispositions dans le
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education. With respect to vocational training, Bill C-13 will
harmonize the regulatory regime in each province.

domaine de l’éducation. En ce qui concerne la formation
professionnelle, le projet de loi C-13 s’appliquera de la même
façon que le régime réglementaire dans chaque province.

The government also recognizes the important role that
charities play in assisting Canadians to enrich our communities.
Under Bill C-13, the GST/HST legislation properly reflects the
government’s intended policy of generally exempting from sales
tax the rental of real property and related goods by charities.

Le gouvernement reconnaît également l’aide importante fournie
aux Canadiens par les organismes de bienfaisance et l’influence
bénéfique qu’ils ont sur nos collectivités. Le projet de loi C-13 fait
en sorte que la Loi sur la TPS/TVH tienne compte comme il se
doit de l’intention de principe du gouvernement qui vise à
exonérer de la taxe de vente, de façon générale, l’allocation de
biens immobiliers et de biens connexes, par des organismes de
bienfaisance.

As I mentioned at the outset, this bill also includes amendments
that relate to excise taxes on specific products, including
automotive air conditioners and heavy automobiles. Several
manufacturers have recently challenged the provisions in respect
of air conditioners that are installed in imported new motor
vehicles. They are seeking substantial tax refunds.

Comme je l’ai mentionné au début, ce projet de loi renferme
aussi des modifications qui portent sur les taxes d’accise
s’appliquant à des produits particuliers, comme les taxes sur les
climatiseurs de véhicules automobiles et sur les véhicules
automobiles lourds. Plusieurs fabricants ont récemment contesté
les dispositions relatives aux climatiseurs de véhicules
automobiles installés dans des véhicules neufs importés, et ils
demandent des remboursements substantiels de la taxe.

They argue that the relief on importations by licensed
manufacturers does not simply defer payment of tax; rather, it
permanently exempts these goods from tax, and this is contrary to
the policy intent and longstanding interpretation and
administration of these provisions.

Ils soutiennent que l’allégement accordé relativement aux
importations par des fabricants titulaires de licence n’a pas
simplement pour effet de reporter le paiement de la taxe, mais
plutôt d’exonérer ces produits de façon permanente, ce qui est
contraire à l’intention de principe ainsi qu’à l’interprétation et à
l’application de longue date de ces dispositions législatives.

Bill C-13 ensures that there can be no misinterpretation of these
provisions as they apply to importations and intermediate
transactions. The retroactive application of these amendments is
consistent with the criteria laid out by the government in 1995, in
the response to the seventh report of the Standing Committee on
Public Accounts.

Le projet de loi C-13 propose donc des précisions de façon à ce
que ces dispositions ne puissent être mal interprétées en ce qui a
trait aux importations ainsi qu’aux opérations intermédiaires.
L’application rétroactive de ces modifications est conforme aux
critères qui ont été exposés par le gouvernement en 1995 dans la
réponse au septième rapport du Comité permanent des comptes
publics.

[Translation] [Français]

For nearly 20 years these provisions have been interpreted and
administered by both Revenue Canada — now the CCRA — and
manufacturers and importers, in a manner consistent with the
underlying policy intent. Tax charged on automobile air
conditioners has routinely been included in the price charged to
consumers.

Pendant près de 20 ans, ces dispositions ont été interprétées et
appliquées par Revenu Canada, maintenant l’Agence des douanes
et Revenu Canada ainsi que par les fabriquants et les importateurs
d’une façon conforme à l’intention de principes sous-jacents. La
taxe imposée sur les climatiseurs des véhicules automobiles a
toujours été incluse dans le prix imposé au consommateur.

[English] [Traduction]

The amount of government revenue at risk is substantial,
honourable senators, and definitive action is warranted. There can
be no doubt about the application of these provisions for both
future and past transactions.

La somme des recettes gouvernementales en jeu est importante
et il y a donc lieu d’intervenir. Il ne doit planer aucun doute sur
l’application de ces dispositions ni pour les opérations futures ni
pour les opérations passées.

The second excise tax amendment gives the Minister of
National Revenue the authority to waive interest that would
otherwise be payable under the non-GST/HST portions of the
Excise Tax Act. This brings the rules into harmonization with
similar rules that apply under the Income Tax Act.

La deuxième modification liée aux taxes d’accise confère au
ministre du Revenu national le pouvoir de renoncer à des intérêts
autrement payables en vertu des parties de la Loi sur la taxe
d’accise qui ne portent pas sur la TPS/TVH. Cela
permettra d’harmoniser dans une plus grande mesure les règles
administratives prévues par la Loi de l’impôt sur le revenu.

There is another measure that improves the administration of
the tax system in the spirit of the Government On-Line initiative,
which was recently announced by the Prime Minister, for the
administration of the tax system, which already facilitates the

Une autre mesure améliore aussi l’application du régime fiscal.
Dans l’esprit de l’initiative fédérale du «Gouvernement en direct»,
récemment annoncée par le premier ministre, l’application du
régime fiscal facilite déjà les rapports par voie électronique entre
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electronic interface of taxpayers with the Canada Customs and
Revenue Agency, CCRA.

les contribuables et l’Agence des douanes et du revenu du
Canada, ADRC.

Taxpayers have been able to file their sales and income tax
returns electronically over the Internet for some time. However,
the sales tax procedures have entailed a pre-approval process.
Bill C-13 streamlines these procedures and harmonizes them with
those under the Income Tax Act, thereby facilitating greater access
to the electronic filing of GST/HST returns.

Les contribuables peuvent produire leurs déclarations de taxe de
vente et de revenu par Internet depuis déjà un certain temps.
Toutefois, la déclaration relative à la taxe de vente comporte une
demande d’autorisation préalable. Le projet de loi C-13 simplifie
les règles administratives, et il les harmonise avec celle de la Loi
de l’impôt sur le revenu, ce qui facilitera la production par voie
électronique des déclarations de TPS/TVH.

In closing, I would like to say that the measures in Bill C-13
reflect the government’s commitment to ensure that our tax
system is less complex and, more important, fairer to individual
Canadian taxpayers and Canadian businesses alike.

Pour conclure, j’aimerais dire que les mesures contenues dans
le projet de loi C-13 font état de l’engagement pris par le
gouvernement de veiller à ce que notre régime fiscal soit plus
simple et surtout plus équitable pour les entreprises comme pour
les contribuables canadiens.

We would be happy to answer any questions. Nous répondrons avec plaisir à vos questions.

Senator Tkachuk: I have a question about export distribution.
At present, is this narrowed to only the people whose main
business, or all of their business, includes export? For all the
goods that they purchase for their own company, they would, of
course, receive rebates. Would it mean that, at source, they would
no longer have to pay the GST?

Le sénateur Tkackuk: J’ai une question sur les centres de
distribution des exportations. À l’heure actuelle, cette mesure
s’applique-t-elle strictement à ceux dont l’activité principale, ou
toute l’activité, est l’exportation? Dans le cas des produits achetés
pour leur propre compte, l’entreprise reçoit évidemment un
remboursement. Cela signifie-t-il que l’entreprise n’aura plus à
verser la TPS, à la source?

Mr. Cullen: This would apply to those operations where the
guideline is that 90 per cent of the products need to be exported
and the remaining 10 per cent would be destined for the domestic
market. There would be certain protocols to account for that,
because, clearly, the relief would not apply to both. In starting off
this program, there is also a certain percentage of value-added; up
to 20 per cent of value-added is permitted.

M. Cullen: Cette disposition s’applique lorsque les produits
sont exportés à 90 p. 100, les autres 10 p. 100 étant destinées au
marché intérieur. Il y aura des procédures comptables adaptées,
puisque évidemment le remboursement ne peut s’appliquer dans
les deux cas. En lançant ce programme, on a prévu un certain
pourcentage de plus-value; on permet jusqu’à 20 p. 100 de
plus-value.

Until now, for example, we have had, all over the world,
so-called duty-free zones. There are many Canadian businesses
that are going to those areas. In Canada, until now, we have had
duty-deferral programs. Those programs actually apply to a
company that sets up a division or operation and then applies for a
duty deferral for their operations. However, the impediment is still
present. Was the GST/HST relief on duty? Until this proposed
legislation, there has been no relief on the GST/HST. The taxes
had to be paid on the imported goods, and then the rebate had to
be applied for after the goods were exported. It was a cash-flow
impediment and an administrative impediment.

Jusqu’à présent par exemple, nous avions partout au monde ce
que l’on appelle des zones franches. De nombreuses entreprises
canadiennes s’installent dans ces zones. Au Canada, jusqu’à
présent, nous avions des programmes de report des taxes. Ceux-ci
permettent à l’entreprise de demander le report des droits.
Toutefois, il demeurait un obstacle. La TPS/TVH constituait-elle
un allégement des droits? Jusqu’à ce projet de loi, il n’y avait
aucun remboursement de la TPS/TVH. Il fallait verser la taxe sur
les produits importés pour ensuite demander le remboursement
après l’exportation des produits. C’était un problème pour la
trésorerie, et un obstacle administratif.

Senator Tkachuk: Thank you. Le sénateur Tkachuk: Merci.

I did not know about the conditions under “new homes”: used
primarily as a place of residence and to provide short-term
accommodation.

Je ne connais pas les conditions qui s’appliquent aux
«nouveaux domiciles»: aux domiciles qui servent essentiellement
comme résidences ou comme logements à court terme.

At present, if a new home is used for a bed and breakfast, is the
full GST paid on it?

À l’heure actuelle, si un nouveau domicile sert de gîte
touristique, faut-il payer entièrement la TPS?

Ms Marlene Legare, Senior Chief, Legislation Policy, Sales
Tax Division, Tax Policy Branch, Department of Finance: If
they purchase a new home and it is for use as a bed and breakfast
—

Mme Marlene Legare, chef principale, Division de la taxe
de vente, Politique législative, Direction de la politique de
l’impôt, ministère des Finances: Si on se porte acquéreur d’un
nouveau domicile pour s’en servir comme gîte touristique...

Senator Tkachuk: Even though they live there? Le sénateur Tkachuk: Même si on y vit?

Ms Legare: There is a question as to what extent the home is
used as a bed and breakfast. In many cases, in terms of the
number of rooms set aside for the bed-and-breakfast function, they

Mme Legare: Il s’agit de déterminer dans quelle mesure le
domicile sert de gîte touristique. Dans de nombreux cas, à cause
du nombre de pièces réservées aux activités touristiques, le
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were disqualified from the new housing rebate. The new housing
rebate is targeted to new homebuyers acquiring a house for use as
a principle place of residence.

domicile n’est pas admissible au remboursement de TPS pour
habitation neuve. Ce remboursement vise les nouveaux acheteurs
qui se portent acquéreurs d’un logement qui leur servira de
résidence principale.

The measure in this bill addresses that anomaly. It ensures that
the use of the home as a bed and breakfast would not disqualify
the buyer as long as it was also used as the principal place of
residence of the operators.

Cette mesure dans le projet de loi, vise à redresser cette
anomalie. Ainsi, le fait d’utiliser son domicile comme gîte
touristique n’exclut rien, dans la mesure où le logement sert
également de résidence principale aux exploitants.

Senator Tkachuk: On November 28, 1989, Paul Martin, now
the Minister of Finance, described the GST to the House of
Commons as a stupid, inept and incompetent tax. Do you feel that
way, Mr. Cullen?

Le sénateur Tkachuk: Le 28 novembre 1989, Paul Martin,
maintenant ministre des Finances, décrivait à la Chambre des
communes la TPS comme une taxe stupide, inepte, mal conçue.
Partagez-vous cet avis, monsieur Cullen?

Mr. Cullen: Apart from Atlantic Canada, we have missed a
huge opportunity to harmonize it. I am more familiar with the
Ontario situation. I gather that, if we were able to harmonize in
Ontario, we could right off the top reduce the combined rate by
about 1 percentage point because of the administrative savings.
The savings to businesses would be enormous.

M. Cullen: Sauf dan la région de l’Atlantique, nous avons raté
une occasion unique d’harmoniser la taxe. Je connais mieux la
situation en Ontario. Je pense que si nous parvenions à harmoniser
la taxe en Ontario, nous pourrions, immédiatement réduire le taux
combiné d’environ 1 p. 100 grâce aux économies administratives
réalisées. Les économies pour les entreprises seraient énormes.

In terms of harmonizing, yes, unfortunately, we have missed an
opportunity, in my opinion. However, we could keep working
towards that.

Au niveau de l’harmonisation, oui, c’est malheureux, nous
avons raté une occasion, à mon avis. Toutefois, nous pourrions
encore essayer.

The GST brings in a significant amount of revenue. If you look
at the way the economy is changing vis-à-vis the mix of goods
and services, there is some policy rationale for it. We tried to get
rid of the duplication and harmonize it. Fortunately, we have been
able to do that in Atlantic Canada. However, there is still some
work to do in order to achieve benefits for all Canadians, and we
should be pushing for them.

La TPS rapporte des recettes considérables. Si on songe à la
façon dont l’économie a changé au niveau des produits et services,
on peut justifier la taxe en terme de politique. Nous avons
tenté d’éliminer le double-emploi et d’harmoniser la TPS.
Malheureusement, nous n’y sommes parvenus que dans la région
de l’Atlantique. Toutefois, il nous reste des choses à faire qui
profiteront à tous les Canadiens et nous devons continuer à
exercer des pressions dans ce sens.

Senator Tkachuk: The rationale surely is not that even though
it is a stupid tax it is okay as long as it brings in a significant
amount of revenue?

Le sénateur Tkachuk: Le raisonnement n’est sûrement pas
que même s’il s’agit d’un impôt stupide, c’est acceptable dans la
mesure où cela permet des recettes considérables?

Mr. Cullen: I do not want to get into the minister’s comments,
which were likely made in the heat of partisan debate. I do not
know the context. If you look at our tax burden in Canada
generally, our commodity-type taxes are probably in the lower
quartile in comparison to other OECD countries.

M. Cullen: Je ne veux pas faire de commentaires sur ce qu’a
dit le ministre, ce qui pourrait nous lancer dans une discussion
partisane. Je ne connais pas le contexte. Toutefois, si l’on regarde
le fardeau fiscal au Canada en général, nos taxes sur les produits
nous situent dans le quart inférieur des pays membres de l’OCDE.

Our income taxes are clearly on the higher end, which is why
the minister and the government have been trying to provide most
of the tax relief there.

Notre impôt sur le revenu est manifestement plus élevé, ce qui
explique pourquoi le ministre et le gouvernement essaient de
l’alléger.

With respect to payroll-type taxes, if I can call them that, we
are again in the lower quartile. There are some economists who
suggest that we should increase the GST and reduce income taxes
by a comparable amount. I am not sure that that will happen, but
it is an interesting debate.

En ce qui concerne les charges sociales, si je peux les qualifier
ainsi, nous sommes là encore dans le quart inférieur. Certains
économistes diraient que nous devons augmenter la TPS et réduire
l’impôt sur le revenu d’un montant comparable. Je ne suis pas
persuadé que cela se fera, mais la question est intéressante.

Senator Wiebe: In light of the fact that Senator Tkachuk
wandered from the concept of the bill we are dealing with, I will
take the opportunity as well.

Le sénateur Wiebe: Vu que le sénateur Tkachuk s’est éloigné
du projet de loi, je vais faire la même chose.

My question relates to something that I hope you and your
department can look into.

Ma question porte sur quelque chose que j’aimerais que vous et
votre ministère examiniez.

As you are aware, new homebuilders will be refunded a certain
percentage of their GST, plus they will qualify for a refund of the
same percentage on their landscaping. Many new homeowners/
homebuilders mortgage their homes and use the GST rebate to

Comme vous le savez, les constructeurs de nouveaux domiciles
se voient rembourser un certain pourcentage de leur TPS, et de
plus sont admissibles à un remboursement d’un pourcentage
semblable sur l’aménagement paysager. De nombreux nouveaux
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help pay for landscaping. What happens is that they send in the
application for a GST refund on their landscaping but the
application is denied because it must be included with the original
package. A homeowner receives a GST refund on landscaping if
he or she applies for that refund at the time of application for the
new home.

propriétaires et constructeurs hypothèquent leurs domiciles et
utilisent le remboursement de TPS pour payer l’aménagement
paysager. Toutefois, s’ils envoient leur demande de
remboursement de la TPS pour l’aménagement paysager, la
demande est refusée car elle aurait dû être présentée en même
temps que la première demande de remboursement. Un
propriétaire reçoit le remboursement de la TPS sur l’aménagement
paysager si la demande est faite en même temps que la demande
de remboursement de la TPS sur le nouveau domicile.

I think that is something that should definitely be reviewed. The
majority of the new homes are mortgaged. The homeowner
applies for a GST rebate, gets it, and then in the next year decides
to landscape but does not qualify for the GST rebate as a result.

Je crois qu’il faudrait absolument vérifier cela. La plupart des
nouvelles demeures sont hypothéquées. Le propriétaire fait sa
demande de rabais de TPS, l’obtient, et, l’année suivante, décide
d’entreprendre son aménagement paysager mais n’est plus
admissible au rabais de TPS à cause de cela.

I would appreciate you looking into that. Any change that
might result would be well accepted by the public.

J’aimerais bien que vous étudiiez la situation. Tout changement
qui en découlerait serait bien accueilli par le public.

Mr. Cullen:We will do that, senator. M. Cullen: Nous le ferons, sénateur.

The Chairman:Would you agree to review that and write to us
within a month or two to tell us what you have done about it?

Le président: Pourriez-vous revoir cela et nous envoyer
quelque chose par écrit d’ici un mois ou deux pour nous dire ce
que vous avez fait à ce propos.

Mr. Cullen: What we have done about it, or if there is any
policy rationale?

M. Cullen: Ce que nous avons fait à ce propos ou s’il y a une
politique qui explique cela?

The Chairman: Whether there is a policy rationale for what
Senator Wiebe says is a problem.

Le président: S’il s’agit d’une politique qui mène à ce que le
sénateur Wiebe trouve être un problème.

Mr. Cullen: Sure. M. Cullen: Absolument.

The Chairman:We might invite you back in due course. Le président: Nous pourrions peut-être vous inviter à
comparaître de nouveau, en temps utile.

Mr. Cullen: We will undertake to get back to you. I have been
working on other issues with respect to rental properties and
cash-flow issues in terms of paying the GST upfront. The issue
could be a significant one. We will certainly check into that and
get back to you through the chairman.

M. Cullen: Nous promettons de vous répondre. J’ai déjà fait un
certain travail sur les immeubles de rapport et les problèmes de
trésorerie posés par le prélèvement de TPS dès l’acquisition. La
question pourrait être très importante. Nous étudierons la question
et répondrons au président de votre comité.

Senator Wiebe: You are here so often, we will soon begin to
think of you as a member of this committee.

Le sénateur Wiebe: Vous venez ici tellement souvent que nous
vous prenons presque pour un des nôtres.

Mr. Cullen: I would be delighted. M. Cullen: J’en serais fort aise.

Senator Kenny: You will have to take a pay cut. Le sénateur Kenny: Il vous faudrait alors accepter une baisse
de salaire.

Senator Kelleher: His attendance has been as good as that of
some of your members, Mr. Chairman.

Le sénateur Kelleher: Il est ici aussi souvent que certains de
vos membres, monsieur le président.

The Chairman: You are absolutely right. Le président: Vous avez absolument raison.

Senator Kelleher: The devil made me say it. Le sénateur Kelleher: Le diable m’a poussé à dire ça.

Senator Oliver: I have a question that follows along the lines
of the first question asked by senator Wiebe about GST on
properties. In your presentation, you talked about the new
residential rental property rebate. I gather that if a landlord is
building a new property, he or she could now get 2.5 per cent
back.

Le sénateur Oliver: J’ai une question découlant un peu de la
première question posée par le sénateur Wiebe sur la TPS des
immeubles. Dans votre déclaration, vous nous avez parlé d’un
nouveau rabais sur les immeubles locatifs résidentiels. J’en déduis
que si un propriétaire construit un nouvel immeuble, on pourrait
maintenant lui rembourser 2,5 p. 100.

I would like to know how that would work. Would the rebate
come at the very end, or would there be quarterly rebates?

J’aimerais savoir comment cela fonctionnerait. Est-ce que le
rabais prendrait effet à la toute fin ou s’agirait-il de rabais
trimestriel?
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Second, you said that the new rebate will reduce the tax rate on
newly constructed rental property. Earlier, however, you talked not
only about newly constructed property, but also substantially
renovated or converted. Does the 2.5 per cent also apply to the
substantially converted or renovated?

Deuxièmement, vous avez dit que ce nouveau rabais diminue-
rait le taux de la taxe sur les immeubles locatifs nouvellement
construits. Un peu plus tôt cependant, vous avez fait mention non
seulement d’immeubles récemment construits, mais aussi
d’immeubles convertis ou substantiellement rénovés. Ce
2,5 p. 100 s’applique-t-il aussi à ces deux derniers cas?

Mr. Cullen: The answer to your last question is, yes, it does.
With respect to the rebate, it applies on a self-assessed basis once
the property is coming into use. At that point, the rebate is
available and remitted.

M. Cullen: La réponse à votre dernière question est
affirmative. Pour ce qui est du rabais, il s’applique sur une base
d’auto-évaluation dès que l’immeuble entre en service. À ce
moment-là, le rabais devient disponible et est payé.

Senator Oliver: At the end of the renovation, it is submitted? Le sénateur Oliver: Lorsque la rénovation est finie, on
présente la note?

Mr. Cullen: I was coming back to your first question. You
were asking when the tax is payable on a self-assessed basis. The
tax becomes payable at the point in time when the property is
coming into use and is designated.

M. Cullen: Je revenais à votre première question. Vous vouliez
savoir quand la taxe était payable sur une base d’auto-évaluation.
La taxe est exigible au moment où l’immeuble commence à servir
et est désigné.

Senator Oliver: And the rebate? Le sénateur Oliver: Et le rabais?

Ms Legare: When the tax becomes payable, the builder
simultaneously becomes eligible for the rebate. Most builders, in
that circumstance, will offset the rebate against the amount of tax
required to be remitted and remit the net amount.

Mme Legare: Lorsque la taxe est exigible, le propriétaire est
admissible, au rabais. La plupart du temps, dans ces circonstances,
il déduit le rabais du montant de la taxe qui doit être payée et
envoie un chèque pour le montant net.

Senator Banks: I have a question about something that is not
in the bill, rather than something that is. I guess it is theoretical,
therefore.

Le sénateur Banks: J’ai une question sur quelque chose qui ne
se trouve pas dans le projet de loi et il s’agit donc d’une question
hypothétique, me semble-t-il.

One of the biggest problems faced by municipalities in
particular across the country, but I suppose other places too, is
affordable housing for lower-income people. Was any
consideration given in this version of the bill to this group, and if
not, do you think consideration might be given in future versions
of it or amendments to it? Would you consider increasing the
amount of the rebate from the 36 per cent, which translates to
2.5 per cent, in respect of conversions and/or new buildings that
are designed as low-cost affordable housing, provided that they
are guaranteed to stay that way for some reasonable length of
time?

Un des grands problèmes auquel font face les municipalités un
peu partout au pays, mais ailleurs aussi, je suppose, c’est celui du
logement à prix abordable, pour les gens à faible revenu. En est-il
question dans le projet de loi et, si ce n’est pas le cas, croyez-vous
qu’on puisse y voir dans des versions subséquentes ou y apporter
quelques amendements? Pourriez-vous relever le rabais à plus de
36 p. 100, ce qui fait 2,5 p. 100, pour les conversions et les
nouveaux édifices désignés logements à loyer modique, pourvu
qu’on puisse garantir qu’ils demeureront tel pendant un laps de
temps raisonnable?

I notice that the rebate is based on the assessed value of the
building, regardless of the number of units. Thus, the unit cost
would not necessarily translate. In any case, it is not necessarily
the case that affordable housing units cost less than otherwise.

Je vois que le rabais est fondé sur la valeur estimative de
l’édifice, quel que soit le nombre de logements. Donc le coût par
logement n’intervient pas nécessairement. De toute façon, il n’est
pas dit que les logements abordables coûteront moins cher que les
autres.

We have to find ways to provide incentives to builders,
landlords and developers to provide low-cost, affordable housing,
particularly in the larger cities. I am wondering if this might not
be a device to do that.

Nous devons trouver des moyens d’encourager les
entrepreneurs, les propriétaires et les promoteurs à fournir des
logements à bas prix et à coût abordable surtout dans les plus
grands centres. Je me demandais si on ne pourrait pas se servir de
cette mesure à cette fin.

Mr. Cullen: Thank you for your question, senator. The supply
of affordable housing and the need for it is still very great. It is an
objective of the government to use whatever instruments can
reasonably be used to stimulate that type of development. I do
know that there were a number of tax instruments that were
looked at when this was under active review. There are challenges
respecting putting in place a national program; for example, the
availability of affordable housing varies from place to place. We
want to avoid the old MURB-type situation.

M. Cullen: Merci pour cette question, sénateur. Il y a encore de
grands besoins au niveau du nombre de logements à prix
abordable. C’est un objectif du gouvernement que de se servir de
tout instrument dont il peut se servir raisonnablement pour
stimuler ce genre de construction. Je sais que lorsqu’on étudiait
cette question de façon active, un certain nombre d’instruments
fiscaux ont été étudiés. Mettre en place un programme national
pose un certain nombre de défis; par exemple, la disponibilité de
logements à prix abordable varie d’un endroit à l’autre. Nous
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voulons éviter de nous retrouver avec une autre situation IRLM
sur les bras.

As you know, in the government is committed to work with the
provinces and the municipalities to increase the stock of
affordable housing. Those discussions with the provinces are
ongoing. However, I take your point. Perhaps Ms Legare or
Mr. Willis could comment on what specific GST provisions have
been looked at or could be looked at to stimulate the inventory of
affordable housing. I agree with you, senator, we are still not
there.

Comme vous le savez, le gouvernement s’est engagé à travailler
avec les provinces et les municipalités pour augmenter le nombre
de logements à prix abordables. Ces pourparlers se poursuivent
toujours avec les provinces. Cependant, je comprends ce que vous
dites. Peut-être Mme Legare ou M. Willis voudraient nous dire
quelles dispositions précises de la TPS ont été étudiées ou
pourraient être étudiées en vue de stimuler la construction de plus
de logements à prix abordable. Je suis d’accord avec vous,
sénateur, nous ne sommes pas encore au bout de nos peines.

At the federal level, the infrastructure program allowed the
flexibility for the provinces and municipalities to incorporate
affordable housing in the infrastructure program. In fact, to my
surprise and that of others, in their presentations on infrastructure,
the Canadian Federation of Municipalities came out and said that
that was a priority. I am not sure that is playing out exactly that
way now in terms of discussions with the provinces and
municipalities. Nonetheless, that provision is there. I hope that
some of the municipalities and provinces take advantage of it.

Au niveau fédéral, le programme d’infrastructure accordait aux
provinces et aux municipalités la souplesse nécessaire pour
incorporer le logement à prix abordable dans le dit programme
d’infrastructure. En réalité, à ma surprise et à la surprise de
beaucoup d’autres, en parlant d’infrastructure, la Fédération
canadienne des municipalités a dit carrément qu’il s’agissait là
d’une priorité. Je ne suis pas sûr que les choses se passent
exactement de cette façon maintenant au niveau des pourparlers
avec les provinces et les municipalités. Néanmoins, la disposition
est là. J’espère que certaines des municipalités et des provinces en
profiteront.

Ms Legare: I would just add that under the GST program there
are rebates available to municipalities and non-profit organizations
that provide low-income housing. Those rebates are between
50 per cent and 57 per cent. They are larger than the new housing
or the new rental housing rebates. Of course, they are specifically
targeted to accommodation for low-income individuals.

Mme Legare: J’aimerais ajouter qu’en vertu du programme de
la TPS, il y a des rabais prévus pour les municipalités et les
organismes à but non lucratif qui fournissent des logements pour
personnes à revenu modique. Ces rabais se situent autour des 50 et
57 p. 100. Ils sont plus élevés que les rabais pour nouveaux
logements ou logements locatifs. Évidemment, c’est ciblé
précisément pour fournir du logement aux personnes à revenu
modique.

Senator Banks: It is not only municipalities that build low-cost
housing. Some developers are now successfully building and
renovating for the purpose of low-cost housing. It would be
salutary if more developers and builders could be enticed, if that is
the word, into building low-cost housing. In the future, this might
be the way in which an incentive could be provided.

Le sénateur Banks: Ce ne sont pas seulement les municipalités
qui construisent des logements à loyers modiques. Certains
promoteurs ont réussi à construire et à rénover des immeubles
pour ce marché. Ce serait salutaire si plus de promoteurs et de
constructeurs étaient encouragés, si c’est bien là le mot, à
construire des logements à loyers modiques. À l’avenir, c’est
peut-être ce qui pourrait servir d’encouragement.

Mr. Cullen: Some developers argue that the creation of tax
policies, whether GST or income tax policies, that encourage
development will almost automatically increase the stock of
affordable housing. There are those who are sceptical about that,
including myself.

M. Cullen: Certains promoteurs disent que la création de
politiques fiscales, qu’il s’agisse de TPS ou de politiques visant
l’impôt sur le revenu, d’encouragement à la construction
augmentera presqu’automatiquement le nombre de logements à
prix abordable. Il y a des sceptiques, y compris moi-même.

]

I think you are asking about whether there is a way to target it.
When the House of Commons Finance Committee consulted with
these advocates, I kept them talking about affordable housing by
saying to them, “Come forward with some workable tax ideas and
I am sure the government will look at them.” At that time, the
push was on for more direct government intervention.

Je crois que vous voulez savoir s’il y a une façon de cibler cela.
Quand le comité des Finances de la Chambre des communes a
consulté ces gens, je les ai encouragés à parler de logement à prix
abordable en leur disant: «Trouvez-nous des mesures fiscales
réalistes et je suis sûr que le gouvernement les étudiera.» À ce
moment-là, on demandait que le gouvernement intervienne de
façon plus directe.

As I say, we are trying to do something there. If there are tax
instruments that work, I am sure the government will want to look
at them.

Comme je vous l’ai dit, nous essayons de faire quelque chose à
ce niveau. S’il y a des instruments fiscaux qui peuvent servir à
atteindre nos but, je suis sûr que le gouvernement voudra les
étudier.
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Senator Oliver: At one time, there was a write-off related to
soft costs. Maybe we should look at that again.

Le sénateur Oliver: À une époque, on permettait la radiation
des coûts accessoires. Peut-être devrions-nous étudier cette
possibilité de nouveau.

Mr. Cullen: That is one of the areas that could be subject to
abuse. I am sure all areas are, but soft costs is kind of a fuzzy area
sometimes. I take your point.

M. Cullen: C’est un des domaines où on pourrait s’exposer à
des abus. Je suis sûr qu’on peut en trouver partout, mais ces coûts
accessoires sont souvent une zone grise. Mais je vous entends.

The Chairman: If there are no further questions, I believe
Senator Kenny has a motion.

Le président: S’il n’y a pas d’autres questions, je crois que le
sénateur Kenny veut faire une proposition.

Senator Kenny: I move that we proceed to clause-by-clause
study of the bill.

Le sénateur Kenny: Je propose que nous passions à l’examen
article par article du projet de loi.

The Chairman: Is it agreed that we now give clause-by-clause
consideration to Bill C-13?

Le président: Êtes-vous prêts à passer à l’examen article par
article du projet de loi C-13?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: Oui.

The Chairman: Is it the intention of any honourable senator to
propose an amendment to the bill?

Le président: Quelqu’un a-t-il l’intention de proposer un
amendement au projet de loi?

Hon. Senators: No. Des voix: Non.

The Chairman: Shall the title stand postponed? Le président: Le titre est-il réservé?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: Réservé.

The Chairman: Shall clause 1, the short title, stand postponed? Le président: L’article 1, le titre abrégé, est-il réservé?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: Oui.

The Chairman: Shall clauses 2 to 33 carry? Le président: Les articles 2 à 33 sont-ils adoptés?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: Oui.

The Chairman: Carried. Shall clause 1, the short title, carry? Le président: Adopté. L’article 1, le titre abrégé, est-il adopté?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: Oui.

The Chairman: Carried. Shall the title carry? Le président: Adopté. Le titre est-il adopté?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: Oui.

The Chairman: Carried. Shall the bill carry? Le président: Adopté. Le projet de loi est-il adopté?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: Oui.

The Chairman: Carried. Shall I report the bill? Le président: Adopté. Dois-je faire rapport du projet de loi?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: Oui.

The Chairman: Carried. Le président: Adopté.

Honourable senators, we now have Bill C-26 before us.
Mr. Cullen will make a presentation with respect to the bill. We
also have here witnesses from the Department of Finance.
Following the government officials, we will have two witnesses,
the Association of Canadian Airport Duty-Free Operators and the
Canadian Transit Company.

Chers collègues, nous passons maintenant au projet de loi C-26.
M. Cullen présentera quelques commentaires liminaires sur cette
mesure législative. Nous accueillons également des représentants
du ministère des Finances. Après avoir entendu les fonctionnaires,
nous accueillerons les représentants de deux groupes,
l’Association of Canadian Airport Duty-Free Operators et de la
Canadian Transit Company.

Two letters will also be tabled: one from the Canadian Cancer
Society and one from the Frontier Duty-Free Association,
informing us that they will not be making representations.

Deux lettres seront déposées: une de la Société canadienne du
cancer et l’autre de l’Association Frontière Hors Taxe. Ces deux
groupes signalent qu’ils ne présenteront pas de mémoire.

Mr. Cullen, please proceed. Monsieur Cullen, vous avez la parole.

Mr. Cullen: Mr. Chairman, the measures in this bill stem
directly from the April 5 announcement by the Ministers of
Finance and Health and the Solicitor General of a comprehensive
new tobacco strategy.

M. Cullen: Monsieur le président, les mesures de ce projet de
loi découlent directement de la nouvelle stratégie exhaustive de
lutte contre le tabagisme annoncée le 5 avril par les ministres des
Finances et de la Santé, et par le solliciteur général.
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[Translation] [Français]

The new strategy is designed to improve the health of
Canadians by reducing tobacco consumption — which is one of
the government’s national health objectives — and represents the
most extensive tobacco control program in Canada’s history.

La nouvelle stratégie est conçue pour améliorer la santé des
Canadiens et des Canadiennes en réduisant la consommation du
tabac, l’un des objectifs nationaux du gouvernement dans le
domaine de la santé, et elle constitue le programme de contrôle du
tabac le plus complet de l’histoire du pays.

[English] [Traduction]

Increased spending on tobacco control programs and tobacco
tax increases to discourage smoking are key components of this
new strategy. The tax increases are linked to a new tobacco tax
structure aimed at reducing the incentive to smuggle. The bill
before us today, Bill C-26, implements the tax elements of the
new strategy.

L’accroissement des dépenses consacrées au programme de
contrôle du tabac et l’augmentation des taxes sur le tabac visant à
réduire le tabagisme sont des composantes clés de la nouvelle
stratégie. Les augmentations de taxes sont liées à une nouvelle
structure de taxes sur le tabac ayant pour objet de décourager la
contrebande. Le projet de loi C-26 qui nous est soumis
aujourd’hui met en oeuvre les éléments fiscaux de la nouvelle
stratégie.

I will begin my review of the bill with the new tobacco tax
structure, which builds on the 1994 national action plan to combat
smuggling. That plan has proven to be very effective in reducing
the level of contraband activity and restoring the legitimate market
for tobacco sales.

Je commencerai mon examen du projet de loi par la nouvelle
structure de taxes sur le tabac, qui s’appuie sur le Plan national de
lutte contre la contrebande de 1994. Ce plan a été très efficace au
titre de la réduction de l’activité de contrebande et du
rétablissement des ventes légitimes de tabac.

The 1994 national action plan introduced the current tax on
exports of tobacco products. The tax structure implemented in
Bill C-26 replaces that tax with the new two-tiered excise tax on
exports of Canadian-manufactured tobacco products.

Le Plan national de 1994 a instauré l’actuelle taxe sur les
exportations de produits du tabac. La structure de taxes mise en
oeuvre dans le projet de loi C-26 remplace cette taxe par une
nouvelle taxe à deux niveaux prélevée sur les exportations de
produits du tabac canadiens.

[Translation] [Français]

I will begin my review of the bill with the new tobacco tax
structure which builds on the 1994 National Action Plan to
Combat Smuggling. That plan has proven to be very effective in
reducing the level of contraband activity and restoring the
legitimate market for tobacco sales.

Je commencerai mon examen du projet de loi par la nouvelle
structure de taxes sur le tabac, qui s’appuie sur le Plan national de
lutte contre la contrebande de 1994. Ce plan a été très efficace au
titre de la réduction de l’activité de contrebande et du
rétablissement des ventes légitimes de tabac.

[English] [Traduction]

The threshold dropped to 2.5 per cent in 1999 and under
Bill C-26 is further reduced to 1.5 per cent of production. This
threshold represents the approximate level of exports required to
meet the legitimate demand for Canadian tobacco products
abroad, principally in the United States. This two-tiered excise tax
on exports of Canadian-manufactured tobacco products is effec-
tive as of April 6, 2001. All exports of Canadian brands of
tobacco products will now be taxed, a move that will reduce the
incentive to smuggle exported products back into Canada. Exports
up to the 1.5 per cent threshold will be taxed at a rate of
$10 per carton of cigarettes. The tax will be refunded upon proof
of payment of foreign taxes. This measure will ensure that these
products will not be subject to double taxation when they enter
legitimate foreign markets. Exports over the threshold will be
subject to the current excise duty on tobacco products and a new
excise tax, amounting to a total of $22 per carton of cigarettes.
This second-tier tax will not be refunded.

Le seuil est passé à 2,5 p. 100 en 1999 et, en vertu du projet de
loi C-26, il est encore réduit, pour s’établir à 1,5 p. 100 de la
production. Ce seuil représente le niveau approximatif
d’exportations requises pour satisfaire à la demande légitime de
produits du tabac canadiens à l’étranger, principalement aux
États-Unis. La nouvelle taxe à deux niveaux prélevée sur les
exportations de produits du tabac canadiens est en vigueur à
compter du 6 avril 2001. Toutes les exportations de produits du
tabac de marques canadiennes seront désormais taxées, une
mesure qui réduira l’incitation à la réimportation en contrebande
au Canada de produits exportés. Jusqu’au seuil de 1,5 p. 100, les
exportations seront taxées à un taux de 10 $ la cartouche de
cigarettes. La taxe sera remboursée sur présentation d’une preuve
de paiement des taxes étrangères. Cette mesure fera en sorte que
ces produits ne seront pas taxés deux fois quand ils pénètrent les
marchés étrangers légitimes. Les exportations au-delà du seuil
seront assujetties à l’actuel droit d’accise sur les produits du tabac
et à une nouvelle taxe d’accise, soit un total de 22 $ la cartouche
de cigarettes. Cette taxe de deuxième niveau ne sera pas
remboursée.
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[Translation] [Français]

Mr. Chairman, the new export tax structure will reduce the
incentive to illegally bring Canadian tobacco products back into
Canada and will thereby set the stage for future tobacco tax
increases.

Monsieur le président, la nouvelle structure de taxe à
l’exportation découragera la réimportation en contrebande au
Canada de produits de tabac canadiens et ouvrira ainsi la voie à de
futures augmentations des taxes sur le tabac.

[English] [Traduction]

The next element of the export tax structure affects people who
travel. The government believes that all Canadian brands of
tobacco products should be taxed, regardless of where they are
sold. As a result, Canadian tobacco products delivered to duty-free
shops and ships’ stores, both at home and abroad, will now be
taxed at a rate for cigarettes of $10 per carton, effective April 6,
2001.

L’élément suivant de la structure de taxe à l’exportation touche
les personnes qui voyagent. Le gouvernement estime que toutes
les marques canadiennes de produits du tabac doivent être taxées
peu importe où ces produits sont vendus. Les produits du tabac
canadiens livrés aux boutiques hors taxes ou à titre
d’approvisionnements de navires, au pays comme à l’étranger,
sont donc désormais à un taux de 10 $ la cartouche de cigarettes, à
compter du 6 avril 2001.

[Translation] [Français]

To ensure a level playing field, imported tobacco products
delivered to Canadian duty-free shops will also be taxed.
However, the tax on the first carton of these products sold to a
non-resident will be refunded.

Pour que les règles du jeu soient équitables, les produits de
tabac importés livrés aux boutiques hors taxes canadiennes seront
aussi taxés. Cependant, la taxe sur la première cartouche de ces
produits vendue à un non-résidant sera remboursée.

[English] [Traduction]

These changes, Mr. Chairman, clearly demonstrate just how
serious the government is about reducing tobacco consumption.
Continuing to allow Canadians who travel access to low-cost,
tax-free tobacco through duty-free shops would be inconsistent
with the government’s strategy of raising tobacco
domestically to achieve our health objective of reducing smoking.
These changes in the tax treatment of tobacco products for sale in
duty-free shops also reduces the risk that smugglers might try to
access Canadian products in duty-free markets once other sources
of untaxed, low-cost tobacco products are eliminated.

Monsieur le président, ces changements démontrent à quel
point le gouvernement entend sérieusement réduire la
consommation de tabac. Le fait de continuer de permettre aux
Canadiens qui voyagent d’avoir accès à des produits du tabac à
coût modique et en franchise de taxe dans des boutiques hors
taxes ne serait pas conforme à la stratégie gouvernementale qui
consiste à augmenter les taxes sur le tabac au pays, afin de réaliser
l’objectif de réduction du tabagisme. Ces changements dans le
traitement fiscal des produits du tabac destinés à la vente dans des
boutiques hors taxes réduisent également le risque que les
contrebandiers essaient d’acheter des produits canadiens sur les
marchés hors taxes, une fois que les autres sources de produits du
tabac à prix modique ayant franchise de taxes auront été éliminés.

Mr. Chairman, the second measure affecting people who travel
ensures that returning residents can no longer bring back tobacco
products that are tax free and duty free under the traveller’s
exemption. This change does not apply to non-residents.
Returning residents are currently allowed to bring back, as part of
the traveller’s allowance if they have been out of the country for
more than 48 hours, one carton of cigarettes tax free and duty free.
Under Bill C-26, as of October 1, 2001, they will now be charged
a new $10 per carton duty when importing cigarettes.

Monsieur le président, la deuxième mesure touchant les
personnes qui voyagent fait en sorte que les résidents qui rentrent
au pays ne puissent plus ramener de produits du tabac en franchise
de droits et de taxes, aux termes de l’exemption du voyageur. Ce
changement ne s’applique pas aux non-résidents. Les résidents qui
rentrent au pays peuvent actuellement ramener une cartouche de
cigarettes en franchise de droits et de taxes, en vertu de
l’exemption du voyageur s’ils ont passé plus de 48 heures à
l’extérieur du pays. Aux termes du projet de loi C-26, ils devront à
compter du 1er octobre 2001 payer 10 $ la cartouche à
l’importation de cigarettes.

[Translation] [Français]

To ensure that returning residents are not subject to double
taxation on Canadian tobacco products on which tax has already
been paid, this duty will not apply to tobacco products with a
Canadian stamp signifying that excise duties and taxes have
already been paid.

Pour veiller à ce que les résidants qui rentrent au pays ne soient
pas assujettis à une autre taxe sur les produits de tabac canadiens
sur lesquels la taxe a déjà été payée, ce droit ne n’appliquera pas
aux produits de tabac qui portent un timbre canadien attestant que
les droits et les taxes d’accise ont déjà été payés.
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[English] [Traduction]

Again, Mr. Chairman, as with the last measure, the government
believes that allowing Canadians who travel continued access to
low-cost, tax-free tobacco would be inconsistent with our strategy
of raising tobacco taxes domestically to achieve the government’s
health objective of reducing smoking. Both measures will help
meet the government’s goal of reducing smoking, which, as I
mentioned earlier, is one of our national health objectives.

Monsieur le président, comme je l’ai déjà dit, le gouvernement
estime que le fait de continuer de permettre aux Canadiens qui
voyagent d’avoir accès à des produits du tabac à coût modique
ayant franchise de taxes dans des boutiques hors taxes ne serait
pas conforme à la stratégie gouvernementale qui consiste à
augmenter les taxes sur le tabac au pays, afin de réaliser l’objectif
de réduction du tabagisme. Les deux mesures aideront le
gouvernement à réaliser son objectif national de réduction du
tabagisme qui, comme je l’ai déjà dit, est un de nos objectifs dans
le domaine de la santé.

Mr. Chairman, tobacco tax increases are another key element of
the tobacco strategy. Through this bill, the federal government is
raising tobacco taxes jointly with the five provinces that matched
its tobacco reductions under the 1994 national action plan to
combat smuggling. As of April 6, 2001, the total of federal and
provincial tobacco taxes increased by $4 per carton of cigarettes
sold in Ontario, Quebec, New Brunswick, Nova Scotia and Prince
Edward Island. These increases will restore federal excise tax
rates to a uniform level of $5.35 per carton on cigarettes sold in
Nova Scotia, New Brunswick and PEI. This amount is equal to
the current federal excise tax rate in the provinces that did not
reduce tobacco taxes jointly with the federal government in 1994.
Now, only Ontario and Quebec will have federal excise tax rates
on cigarettes that are below the national rate.

Monsieur le président, les augmentations des taxes sur le tabac
constituent un autre élément clé de la nouvelle stratégie de lutte
contre le tabagisme. Aux termes de ce projet de loi, le
gouvernement fédéral augmente le taux de taxe sur le tabac de
concert avec les cinq provinces qui ont réduit les taxes sur le tabac
en même temps que lui, dans le cadre du plan national de lutte
contre la contrebande en 1994. À compter du 6 avril 2001, la
hausse totale des taxes fédérales et provinciales sera de 4 $ la
cartouche de cigarettes vendue en Ontario, au Québec, au
Nouveau-Brunswick, en Nouvelle-Écosse et à l’Île-du-
Prince-Édouard. Ces augmentations vont ramener le taux d’accise
fédérale à un niveau uniforme de 5,35 $ la cartouche de cigarettes
vendue en Nouvelle-Écosse, au Nouveau-Brunswick et à
l’île-du-Prince-Édouard. Ce montant correspond à l’actuel taux de
la taxe d’accise fédérale appliquée dans les provinces qui n’ont
pas baissé les taxes sur le tabac de concert avec le gouvernement
fédéral en 1994. Désormais, le taux de la taxe d’accise fédérale ne
sera inférieur au taux national qu’en Ontario et au Québec.

I am pleased to report that this is the fifth increase in tobacco
taxes since 1994.

Je suis également heureux d’annoncer qu’il s’agit de la
cinquième augmentation des taxes sur le tabac depuis 1994.

Another measure in Bill C-26 increases the surtax on the profits
of tobacco manufacturers to 50 per cent from 40 per cent effective
April 6, 2001.

Une autre mesure du projet de loi C-26 porte de 40 p. 100 à
50 p. 100 la surtaxe imposée sur les bénéfices des fabricants de
tabac, à compter du 6 avril 2001.

[Translation] [Français]

This surtax was initially introduced on a three-year temporary
basis in 1994 and made permanent in 2000. It currently raises
about $170 million annually and, with this increase, will raise an
additional $15 million each year.

Cette surtaxe avait d’abord été instaurée temporairement pour
trois ans en 1994 avant d’être rendue permanente en 2000. Elle
permet actuellement de recueillir environ 70 millions de dollars
par année et, avec cette augmentation, elle produira 15 millions de
plus par année.

[English] [Traduction]

Mr. Chairman, while legislative amendments are not required, I
would like to bring to the attention of the committee an additional
measure that is directly related to the provisions in this bill. The
government is providing additional resources in the amount
of $15 million the first year and $10 million each year thereafter
to assist federal departments and agencies in monitoring and
assessing the effectiveness of the new tax measures in reducing
smuggling. These additional resources will be targetted at the
RCMP, the Canada Customs and Revenue Agency, and the
Departments of Justice and the Solicitor General.

Monsieur le président, même si des modifications législatives
ne sont pas nécessaires, j’aimerais signaler aux membres du
comité une mesure additionnelle directement liée aux dispositions
de ce projet de loi. Le gouvernement fournit des ressources
additionnelles de 15 millions de dollars la première année, et de
10 millions par année par la suite, pour aider les ministères et les
organismes fédéraux à évaluer l’efficacité des nouvelles mesures
fiscales au titre de la réduction de la contrebande. Ces ressources
additionnelles seront affectées à la Gendarmerie royale canadien-
ne, à l’Agence des douanes et du revenu du Canada, ainsi qu’au
ministère de la Justice et du Solliciteur général.
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In closing, I should like to encourage members of the
committee to keep three points in mind when considering this bill.
First, the new structure will help reduce the incentive to smuggle
Canadian-produced tobacco products back into Canada. We
believe this is a significant difference and will make a significant
difference in the contraband activity. Second, the tax increases
will help advance the government’s national health objectives by
discouraging tobacco consumption. Third, the tax measures will
increase federal revenues from tobacco products by $215 million
per year. In addition, as I mentioned earlier, a successful new
tobacco tax structure will enable the government to increase
tobacco taxes even further in the future.

Pour conclure, j’aimerais inviter les membres du comité à
garder trois choses présentes à l’esprit dans l’examen de ce projet
de loi. Premièrement, la nouvelle structure de taxe sur le tabac
contribuera à réduire l’incitation à la réimportation en contrebande
au Canada de produits du tabac canadiens. Nous croyons que c’est
une différence importante qui aura un impact sur les activités de
contrebande. Deuxièmement, les augmentations de taxes aideront
le gouvernement à réaliser ses objectifs nationaux dans le domaine
de la santé, en décourageant la consommation du tabac.
Troisièmement, les mesures fiscales feront augmenter de
215 millions de dollars par année les recettes fédérales tirées des
produits du tabac. En outre, comme je l’ai déjà indiqué, le succès
de la nouvelle structure de taxes sur le tabac permettra au
gouvernement d’augmenter encore les taxes sur le tabac à l’avenir.

[Translation] [Français]

Mr. Chairman, the comprehensive new tobacco strategy
announced in April demonstrates the depth of the government’s
commitment to reducing tobacco use. The tax measures in this bill
provide the means to fulfil this commitment.

Monsieur le président, la nouvelle stratégie exhaustive de lutte
contre le tabagisme annoncée en avril montre à quel point le
gouvernement est résolu à réduire la consommation de tabac. Les
mesures fiscales prévues dans ce projet de loi lui donnent les
moyens de s’acquitter de cet engagement.

[English] [Traduction]

I am here with officials, and we would be happy to deal with
any questions.

Les fonctionnaires du ministère qui m’accompagnent et
moi-même serons maintenant heureux de répondre à vos
questions.

Senator Tkachuk: I will focus more on the duty-free shops.
What is the primary purpose behind the introduction of a tax on
tobacco products in the duty-free market?

Le sénateur Tkachuk: Mon intervention portera plus
précisément sur les boutiques hors taxes. Pourquoi a-t-on décidé
de prélever des taxes sur les produits du tabac vendus dans les
boutiques hors taxes?

Mr. Cullen: When the government got into these discussions, a
very real concern was expressed by various agencies and other
stakeholders about the duty-free shops themselves, although
volume is perhaps not terribly significant. There was a concern
that if we did not deal with this aspect we would be at risk of
undermining the policy intent and this whole initiative. Coupled
with the notion that the idea of the government is to increase taxes
on tobacco products generally, it was felt that that was consistent
with that policy objective. So, with those two issues in play, the
government felt it had to include the duty free.

M. Cullen: Lorsque le gouvernement a entamé ces discussions,
divers organismes et intervenants ont signalé leurs préoccupations
à l’égard des boutiques hors taxes, quoique le volume de ventes
n’est peut-être pas très élevé. On craignait que si l’on ne
s’attaquait pas à cet aspect de la question, cela pourrait miner
l’objectif politique et l’ensemble de l’initiative. De plus, puisque
le gouvernement cherchait à augmenter les taxes sur les produits
du tabac, on a jugé qu’il serait plus cohérent d’agir également
pour les produits vendus en boutiques hors taxes. C’est pourquoi
le gouvernement a décidé d’inclure ces produits.

Senator Tkachuk: Are you talking about smuggling? Are you
worried about cigarettes being smuggled through duty-free shops?

Le sénateur Tkachuk: Vous parlez de contrebande? Vous
craignez que l’on fasse entrer des cigarettes de contrebande par le
biais des boutiques hors taxes?

Mr. Cullen: Through those channels, perhaps. M. Cullen: Par cette filière, peut-être.

Senator Tkachuk: That is a fairly serious allegation. Le sénateur Tkachuk: C’est plutôt grave.

Mr. Brian Willis, Senior Chief, Excise Act, Sales Tax
Division, Tax Policy Branch, Department of Finance: I think
the most important thing is the health issue.

M. Brian Willis, chef principal, Loi sur l’accise, Division de
la taxe de vente, Direction de la politique de l’impôt, Finances
Canada: Le plus important, à mon avis, c’est l’aspect santé.

Senator Tkachuk: Is it a health issue or is it a smuggling
issue?

Le sénateur Tkachuk: Est-ce une question de santé ou une
question de contrebande?

Mr. Willis: This is a health package, fundamentally. The
government is raising taxes to meet its health objective. Also, as
Mr. Cullen said, once products have been shipped out of the
country — for sale and duty free outside of Canada — we no

M. Willis: Il s’agit essentiellement de mesures de santé. Le
gouvernement a haussé les taxes pour atteindre son objectif de
santé. De plus, comme l’a dit M. Cullen, une fois que ces produits
sont expédiés à l’extérieur du pays — pour vente au détail et hors
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longer have any control. Those products go into what is referred
to as the “duty-free market” worldwide, outside of Canada.

taxes à l’extérieur du Canada — nous n’exerçons plus de contrôle.
Ces produits se retrouvent sur ce qu’on appelle «le marché hors
taxes» mondial, à l’extérieur du Canada.

In the past, we have found that, as we have tightened up on the
availability of low-cost tobacco products, people dealing in
contraband markets have succeeded in finding sources. To give
you some examples, one of the first sources in the early 1990s
was local embassies. A number of embassies were selling tobacco
products out their backdoors. We tightened up on that. Officials
from Foreign Affairs and the RCMP closed those operations
down.

Dans le passé, à mesure que nous avons réduit la disponibilité
des produits du tabac à bas prix, nous avons constaté que les
contrebandiers ont réussi à trouver des sources. Je vous donne un
exemple: au début des années 90, les ambassades locales sont
devenues l’une des sources principales. Certaines ambassades
vendaient des produits du tabac clandestinement. Nous avons
resserré nos contrôles. Des fonctionnaires du ministère des
Affaires étrangères et de la GRC ont mis fin à ce marché.

Next, we saw diversions from Canadian manufacturers, where
products were ostensibly for export but did not quite make it.
Ships’ stores were a source of product via ship chandlers, who
supply products for vessels that are leaving Canada. The next
source was found to be bonded warehouses in the U.S. The list
goes on.

Puis, nous avons constaté que des produits de fabricants
canadiens à l’intention du marché de l’exportation étaient
détournés de ce marché. On les retrouvait dans les réserves de
bord des navires, par l’entremise des fournisseurs de navires
quittant le Canada. On en a aussi retrouvé dans les entrepôts de
douanes aux États-Unis. Il y avait aussi bien d’autres sources.

The first objective of this is to meet the government’s health
targets of reducing smoking, but to do that we have to be able to
control the sources of contraband. If contraband comes back into
the country, then the health objective is undermined.

Notre objectif premier est d’atteindre les objectifs du
gouvernement en matière de réduction du tabagisme, mais pour ce
faire, nous devons être en mesure de contrôler les sources de la
contrebande. L’entrée au pays de produits de contrebande mine
notre objectif de santé.

Senator Tkachuk: I do not really see the logic of the export
tax on products leaving the country; they can be re-circuited back.
That happens when taxes are too high. When taxes were lowered,
the market was basically killed. Is that not what happened?

Le sénateur Tkachuk: Je ne vois pas la logique qui sous-tend
l’imposition d’une taxe à l’exportation sur les produits sortant du
pays, puisque ces produits peuvent rentrer au Canada. C’est ce qui
se passe lorsque les taxes sont trop élevées. Lorsque les taxes ont
été abaissées, dans le passé, le marché de contrebande a
pratiquement disparu, n’est-ce pas?

I will focus on the duty-free shop. Right now, it is called a
duty-free shop, which, to me, means that there is no duty, there is
no tax. You are saying that the one carton per individual that is
allowed makes up about 20 per cent of the revenue for the
duty-free shop.

Attardons-nous un instant aux boutiques hors taxes. À l’heure
actuelle, on les appelle des boutiques hors taxes, ce qui signifie,
du moins pour moi, que les produits qui y sont vendus ne font
l’objet d’aucun droit, d’aucune taxe. Vous nous dites qu’une
cartouche de cigarettes par personne, cela représente environ
20 p. 100 des revenus des boutiques hors taxes.

We are not only talking about the big shops at the airports; there
are also smaller shops across the country, as well, at the highway
border accesses. How will that stop smuggling? Or is this a health
issue?

Mais il n’y a pas que les grandes boutiques des aérogares; il y
en a d’autres plus petites, un peu partout au pays, aux postes
frontaliers sur les autoroutes. Comment freinerez-vous ce genre de
contrebande? Ou s’agit-il seulement de santé?

Mr. Cullen: Of course, there is still duty-free liquor, et cetera. M. Cullen: Bien sûr, il y a aussi l’alcool hors taxes, et cetera.

Senator Tkachuk: There are other bad substances. Le sénateur Tkachuk: Il y a d’autres substances nocives.

Mr. Cullen: Yes, perhaps, but the duty-free shops will continue
to have a comparative advantage over domestic suppliers. With
some exceptions, as some witnesses have said, the duty-free shops
are not terribly upset with these measures because they still have a
comparative advantage in the marketplace.

M. Cullen: Oui, peut-être, mais les boutiques hors taxes
continueront de jouir d’un avantage par rapport aux fournisseurs
nationaux. À quelques exceptions près, comme l’ont indiqué
certains témoins, les boutiques hors taxes ne s’inquiètent pas trop
de ces mesures car elles conserveront un avantage comparatif sur
le marché.

Mr. Willis: Historically, prior to the government using the
tobacco tax structure as one of its key tools to reduce smoking, the
duty-free industry had full relief from tobacco taxes. They had a
reasonable business that continued to operate for many years. In
the late 1980s and early 1990s, as governments at both federal and
provincial levels started to use this tool as a way to reduce the use

M. Willis: Dans le passé, avant que le gouvernement ne se
serve de la taxe sur le tabac pour réduire le tabagisme, le secteur
hors taxes ne versait aucune taxe sur les produits du tabac. Leurs
affaires marchaient, et se sont maintenues pendant de nombreuses
années. À la fin des années 80 et au début des années 90, lorsque
les gouvernements fédéral et provinciaux ont décidé d’utiliser cet
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of cigarettes, the difference between the duty-free price and the
retail price obviously increased dramatically.

outil pour faire baisser la consommation de cigarettes, la
différence entre le prix hors taxes et le prix au détail a bien sûr
augmenté de façon radicale.

This bill reduces that difference again, but the difference, as
Mr. Cullen has indicated, continues to exist. There is still relief
federally from the GST — there is no change there — and, of
course, at this stage there are still provincial taxes. Our objective
is to see the price move up so that Canadians, as a whole, will see
a higher price in all sources of tobacco products.

Ce projet de loi réduit l’écart encore une fois, mais l’écart,
comme l’a précisé M. Cullen, demeure. L’exemption relative à la
TPS demeure et, bien sûr, pour l’instant, il n’y a pas de taxes
provinciales. Notre objectif est de faire grimper le prix de sorte
que les Canadiens, dans l’ensemble, et quelle que soit la source,
payent plus cher.

Senator Tkachuk: I am trying to get at the public policy
behind this. The $10 charge at the duty-free shop is a health
policy, but it is only a health policy for a portion of the tax. In
other words, you are saying that duty-free shops can now be taxed
for all products, providing that the prices are cheaper than they
would be in downtown Toronto, for example. Is that the policy
direction that you are taking, or does that policy apply only to
tobacco?

Le sénateur Tkachuk: Je tente de cerner la politique officielle
qui sous-tend ce projet de loi. L’imposition d’un droit de 10 $
dans les boutiques hors taxes relève de la politique de santé, mais
seulement en partie. Autrement dit, vous dites qu’on peut taxer
tous les produits des boutiques hors taxes, à condition que les prix
dans ces boutiques restent inférieurs à ce qu’ils seraient au
centre-ville de Toronto, par exemple. Est-ce là votre orientation, et
cette politique s’applique-t-elle uniquement au tabac?

Mr. Cullen: The first objective, of course, is the health
objective. There are some logistical reasons for doing that, but it
also sends the signal that the government is serious about this. The
question then arises: If you put it into the whole system, do you
really want to be in a position where you are wrecking a whole
number of businesses that exist in Canada? Clearly, if the
government could avoid that, it would try to do that.

M. Cullen: Manifestement, notre objectif premier, c’est la
santé. Nous avons aussi des raisons de logistique, mais nous
voulons surtout faire comprendre que le gouvernement est sérieux.
Mais cela soulève la question de savoir si on peut imposer cette
taxe à tous les produits sans pour autant entraîner la faillite de
nombreuses entreprises au Canada? Il est évident que, si le
gouvernement peut éviter cela, il le fera.

The bottom line is that we would still reach our health
objectives; at the same time, because there is still a comparative
advantage in the duty-free shops, they would remain whole.

En dernière analyse, nous voulons atteindre nos objectifs en
matière de santé; parallèlement, nous voulons nous assurer que les
boutiques hors taxes conservent leur avantage comparatif.

Senator Tkachuk: Let us talk about the health objectives of
charging a tax at the duty-free shop. Are there people who cross
the border each day to buy a carton of cigarettes? How does that
work? Is the average traveller an adult who would be travelling on
business or for pleasure? An individual is allowed to purchase
only one carton.

Le sénateur Tkachuk: Parlons un peu des objectifs de santé
que vous pouvez atteindre en imposant une taxe dans les
boutiques hors taxes. Y a-t-il des gens qui traversent la frontière
chaque jour pour acheter une cartouche de cigarettes? Comment
cela fonctionne-t-il? Le voyageur moyen est-il un adulte qui est en
voyage d’affaires ou d’agrément? Chaque personne n’a le droit
d’acheter qu’une seule cartouche.

We must have the statistics. Does an individual purchase at a
duty-free shop once a year, twice a year, five times a year or ten
times per year? How often would an individual travel across the
border and take advantage of a duty-free shop?

Il nous faut des statistiques. En moyenne, chaque personne
fait-elle un achat dans une boutique hors taxes une fois par année,
deux fois par année, cinq fois par année ou dix fois par année?
Combien de fois chacun traverse-t-il la frontière, et en profite-t-il
pour faire un achat à la boutique hors taxes?

Mr. Willis: I do not know if I have statistics on the number of
people who buy cartons of cigarettes and how many times those
people cross the border. The broader picture is that it is not a
matter of whether a few people do, whether they do it each time
they cross the border, or whether they do it only half the time. The
objective of tobacco taxes is to achieve the government’s health
objectives. That is why the government is raising its tobacco
taxes.

M. Willis: Je ne sais pas si j’ai des statistiques sur le nombre de
gens qui achètent des cartouches de cigarettes et sur le nombre de
fois que ces personnes traversent la frontière. Dans l’ensemble,
peu importe que ces personnes soient nombreuses ou non, qu’elles
fassent un achat chaque fois qu’elles traversent la frontière ou
seulement une fois sur deux. L’objectif de la taxe sur les produits
du tabac est un objectif de santé. Voilà pourquoi le gouvernement
relève les taxes sur le tabac.

In the context of that policy, it does not make much sense to
say, “There will be lower tobacco taxes for these particular people
in these particular circumstances.”

Dans le contexte de cette politique, il ne serait pas logique de
prévoir des taxes réduites sur les produits du tabac pour ces
personnes-là en particulier, dans ces circonstances particulières.

Senator Tkachuk: You cannot have it both ways: you cannot
have a duty-free shop and call it that. You want to have it both
ways. You are trying to convince me that the government is doing
this because its want to alleviate a health issue. Now you are
telling me that it is more symbolic, to show that you are being fair.

Le sénateur Tkachuk: Vous ne pouvez avoir le beurre et
l’argent du beurre; vous ne pouvez avoir des boutiques hors taxes
qui vendent des produits taxés. Vous ne pouvez tout avoir. Vous
tentez de me convaincre que le gouvernement, avec ses mesures,
veut s’attaquer à un problème de santé. Puis, vous me dites que
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Well, each time I buy something at a duty-free shop, I am being
unfair to someone. I am buying a retail product at that shop
because there is no tax on it, rather than buying it a local liquor
store in Calgary, where it is a private operation, or one in Ontario,
where it is a government operation. I am being unfair to them,
because you offer this service; there is a reason why you are
offering this service.

c’est plutôt symbolique, que vous voulez montrer que vous êtes
juste. Chaque fois que j’achète quelque chose dans une boutique
hors taxes, c’est injuste à l’égard de quelqu’un d’autre. J’achète au
détail dans cette boutique parce que le produit n’est pas taxé,
plutôt que de l’acheter au magasin d’alcool de Calgary, qui relève
du secteur privé, ou en Ontario, qui relève du secteur public. C’est
injuste pour ces concurrents, et cela parce que vous offrez ce
service; et si vous le faites, c’est pour une raison bien précise.

You are the one who raised the health issue — that it is
proposed for health reasons to curtail smoking. I do not mind that,
if you can give me legitimate statistics on how this will be of
assistance. I would rather you say that it is proposed simply to
collect more money.

Vous avez soulevé la question de la santé — vous avez dit
qu’on proposait ce projet de loi pour réduire le tabagisme. Je n’y
vois pas d’objection, si vous pouvez me donner des statistiques
légitimes sur la façon dont ces mesures entraîneront une baisse du
tabagisme. Je préférerais que vous me disiez tout simplement que
votre but est de percevoir davantage d’argent.

You are the one who raised the issue of health. I want you to
address how the health of Canadians will be affected by
charging $10 per carton to the occasional traveller who would
rather purchase a carton of Canadian cigarettes than smoke
Winstons from across the border.

C’est vous qui avez soulevé la question de la santé. J’aimerais
que vous me disiez pourquoi les Canadiens seront en meilleure
santé parce qu’on imposera de 10 $ chaque cartouche de
cigarettes qu’achètera le voyageur occasionnel, qui préfère acheter
une cartouche de cigarettes canadiennes plutôt que des Winston
provenant des États-Unis.

Mr. Cullen: As I said before, the volumes on the face of it are
not significant. However, people can be creative and imaginative
in they ways that they go about things. In coming up with this
package, by eliminating the incentive to bring cigarettes back into
Canada, the government would be a little naive to believe that that
would end the story. The government will be vigilant, because, as
you know, people can be extremely creative and imaginative on
the enforcement side or on the contraband side.

M. Cullen: Comme je l’ai dit, les volumes ne sont pas très
importants. Toutefois, les gens font preuve de créativité et
d’imagination. Avec ces mesures, qui éliminent ce qui incitait les
gens à faire rentrer des cigarettes au Canada, le gouvernement n’a
pas la naïveté de croire qu’il a réglé tous les problèmes. Le
gouvernement restera vigilant car, vous le savez, les gens peuvent
être extrêmement créatifs et imaginatifs pour tourner la loi ou
passer des produits en contrebande.

Senator Tkachuk: Did that occur in the duty-free shops? Le sénateur Tkachuk: Cela s’est produit dans les boutiques
hors taxes?

Mr. Cullen: No, it occurred in general. It is a viable argument
to say that not only is it meeting our health objective, but also that
it is a strong symbolic statement that we mean business. Also, it
deals with the question of contraband. People are imaginative and
very creative. We do not want to give them that opportunity.

M. Cullen: Non, c’était général. C’est un argument valable que
de dire que ce projet de loi nous aidera à atteindre notre objectif
en matière de santé, mais qui symbolise aussi le sérieux avec
lequel le gouvernement entend s’attaquer à ce problème. Il vise
aussi la contrebande. Les gens font preuve de beaucoup
d’imagination et de créativité. Nous ne voulons pas leur donner la
possibilité de violer la loi.

Senator Tkachuk: How much money is raised through the
duty-free shops?

Le sénateur Tkachuk: Quelle recette représentent les
boutiques hors taxes?

Mr. Willis: We have not broken it down by individual
component. This proposed legislation will bring in $215 million.
That includes all the measures in this bill, including the surtax, the
export tax, the duty-free tax, the domestic tax.

M. Willis: Nous n’avons pas fait cette ventilation. Le projet de
loi devrait rapport 215 millions de dollars. Cela comprend toutes
les mesures, y compris la surtaxe, la taxe à l’exportation, la taxe
s’appliquant aux boutiques hors taxes et la taxe intérieure.

Senator Tkachuk:What will you do with that money? Le sénateur Tkachuk: Que ferez-vous de ces recettes?

Mr. Cullen: It goes into general revenue. M. Cullen: Elles seront versées à la recette générale.

Senator Tkachuk: Will the government spend it on anti-
smoking campaigns, which Senator Kenny is proposing in the
proposed Tobacco Youth Protection Act?

Le sénateur Tkachuk: Le gouvernement emploiera-t-il cet
argent à des campagnes contre le tabagisme, comme le sénateur
Kenny propose de le faire dans son projet de loi sur la protection
des jeunes contre le tabac?

Mr. Cullen: The government does not believe in dedicating
taxes. I mentioned in my remarks that there was some other
activity in the Department of Health to deal with health education
and promotion in this area, but the two are not really linked.

M. Cullen: Le gouvernement ne croit pas aux taxes et impôts
spécialement affectés. Dans mes remarques, j’ai mentionné les
activités du ministère de la Santé en matière de sensibilisation et
de promotion de la santé, mais les deux ne sont pas vraiment liées.
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Senator Tkachuk: What are the statistics regarding smoking
cessation in Canada between 1994 and 2001?

Le sénateur Tkachuk: Combien de gens ont arrêté de fumer
au Canada entre 1994 et 2001?

Mr. Willis: The long-term decline has been running in the
range of 2 percentage to 3 percentage points in decreases in
smoking.

M. Willis: À long terme, le tabagisme baisse de 2 à 3 p. 100.

Senator Kenny: Did you say 2 per cent to 3 per cent a year? Le sénateur Kenny: Avez-vous dit 2 à 3 p. 100 par année?

Mr. Willis: That has been over the long term, going back 20 or
30 years.

M. Willis: À long terme, sur 20 ou 30 ans.

Senator Tkachuk: Let’s go back 10 years. What is the change
from 1994 to 2001, because those are the years referred to
vis-à-vis increases in smoking. What happened then?

Le sénateur Tkachuk: Remontons à il y a 10 ans. Quelle a été
la baisse de 1994 à 2001, puisque ce sont les années de référence
pour l’augmentation du tabagisme? Que s’est-il passé alors?

Mr. Willis: Part of the problem with using that time period is
the increase in the contraband market during 1991-94. There is a
discontinuity in some of the survey data published by Statistics
Canada.

M. Willis: Cette période est un peu problématique, parce qu’il
y a eu une augmentation du marché de contrebande de 1991 à
1994. Il y a discontinuité dans les sondages publiés par Statistique
Canada.

The surveys were not comparable in that time period. Hence, I
do not have the answer to your question. I cannot give you factual
information on that.

On ne peut pas vraiment comparer les différents sondages de
cette période. Par conséquent, je n’ai pas la réponse à votre
question. Je ne peux vous donner d’information factuelle à ce
sujet.

Senator Tkachuk: Did smoking decrease? You are using the
health argument, not me. I just think that governments tax because
they like the money. By how much have the statistics gone down?

Le sénateur Tkachuk: Le tabagisme a-t-il baissé? C’est vous
qui avez invoqué l’argument de la santé, pas moi. Moi, je crois
que les gouvernements perçoivent des taxes et des impôts parce
qu’ils veulent de l’argent. Le tabagisme a-t-il baissé?

Mr. Willis: The conventional view on the impact of taxes on
consumption is that for adult Canadians there is a price elasticity
of demand between negative .4 and negative .7. That means that a
1 per cent increase in price is expected to result in a decrease in
consumption of between .4 per cent and .7 per cent.

M. Willis: En général, on estime que, en ce qui a trait à
l’incidence des taxes sur la consommation, pour les Canadiens
adultes, l’élasticité de la demande par rapport au prix est de moins
0,4 et à moins 0,7. Ça signifie qu’une augmentation du prix de
1 p. 100 devrait entraîner une baisse de la consommation allant
de 0,4 p. 100 à 0,7 p. 100.

For youth, the price elasticity of demand that most studies have
come up with is something like 1.4 per cent. Therefore, a
1 per cent increase in price for youth is expected to result in a
decrease in consumption of 1.4 per cent.

Chez les jeunes, la plupart des études indique que l’élasticité de
la demande par rapport au prix est de 1,4 p. 100. Par conséquent,
une augmentation de 1 p. 100 du prix devrait entraîner une baisse
de la consommation de 1,4 p. 100.

Those are the data on which the government bases these
policies. That is the expectation that will arise from these changes
in taxes. We expect to see a real decrease in consumption if the
real price to consumers rises.

Le gouvernement a fondé ses politiques sur ces données-là.
C’est ce qu’on attend de ces modifications fiscales. Nous nous
attendons à une baisse réelle de la consommation si le prix réel
augmente.

Senator Tkachuk: You have not reached the point where there
is a decrease in the number of smokers because of the four
increases that we have had in tobacco taxes?

Le sénateur Tkachuk: Nous n’en sommes pas encore au point
où il y a eu une diminution du nombre de fumeurs, suite aux
quatre augmentations récentes des taxes?

Mr. Willis: I believe there is a decrease in consumption. M. Willis: Je crois qu’il y a eu diminution de la consommation.

Senator Tkachuk: Was there a decrease even during the time
the price of cigarettes went down in Ontario and other parts of
Canada because there was no provincial tax?

Le sénateur Tkachuk: Y a-t-il eu une diminution même
lorsque le prix des cigarettes a baissé en Ontario et ailleurs au
Canada en raison de l’absence de taxes provinciales?

Mr. Willis: Statistics Canada did a study that looked at youth
smoking rates and their conclusion was that youth smoking rates
rose during the period prior to 1994, when the contraband market
was widely available. They found that youth were accessing
tobacco on the contraband market and that there was a rise in
consumption during that time period.

M. Willis: Statistique Canada a mené une étude sur le taux de
tabagisme des jeunes, et en a conclu qu’il avait augmenté pendant
la période précédant 1994, pendant laquelle les produits de
contrebande étaient facilement disponibles. On a constaté que les
jeunes achetaient des produits de contrebande, et une
augmentation de la consommation pendant cette période.
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There has not been an increase in consumption by youth since
that time period, according to the most recent Statistics Canada
studies.

Il n’y a pas eu, depuis, de hausse de la consommation chez les
jeunes, d’après les études les plus récentes de Statistique Canada.

Senator Tkachuk: Can you regulate what is sold in duty-free
shops?

Le sénateur Tkachuk: Pouvez-vous réglementer ce qui est
vendu dans les boutiques hors taxes?

Mr. Willis: Certainly. M. Willis: Oui.

Senator Tkachuk:Why not ban the sale of cigarettes? Le sénateur Tkachuk: Pourquoi ne pas tout simplement
interdire la vente de cigarettes?

Mr. Willis: The government did not choose to ban the sale of
cigarettes. They have another mechanism, which is the price
mechanism. The government has been using the price mechanism
domestically and has chosen at this stage to use the price
mechanism in the duty-free shops. That is a less blunt tool, and it
allows much more latitude for achieving the government’s policy
objectives.

M. Willis: Le gouvernement n’a pas choisi cette solution. Il a
préféré recourir à un autre mécanisme, celui du prix. Le
gouvernement a déjà utilisé cet outil et a choisi de se servir du
prix aussi dans les boutiques hors taxes. C’est un outil moins
brutal qui donne au gouvernement une plus grande marge de
manoeuvre pour atteindre ses objectifs politiques.

Senator Tkachuk: The objectives being to sell cigarettes and
make money; correct? If the government banned cigarettes, the
duty-free shops could not sell them, right?

Le sénateur Tkachuk: Les objectifs sont de vendre des
cigarettes et, ainsi, de faire de l’argent, n’est-ce pas? Si le
gouvernement interdisait les cigarettes, les boutiques hors taxes ne
pourraient plus les vendre, n’est-ce pas?

Senator Angus:Where would you get yours? Le sénateur Angus: Où achèteriez-vous les vôtres?

Mr. Willis: If I may, even the health groups do not propose that
the government ban the sale of cigarettes because they recognize
the difficulty of attempting to do that. The tax mechanism is a
useful tool in discouraging consumption, without trying to
implement a ban.

M. Willis: Si je peux me permettre, même les groupes de
promotion de la santé ne réclament pas du gouvernement qu’il
interdise la vente des cigarettes, car ils savent comme ce serait
difficile. L’outil fiscal est utile; c’est un moyen de dissuasion qui
ne va pas aussi loin que l’interdiction.

If I may address the revenue issue, I have been in meetings with
our minister where he has indicated that he would be overjoyed to
see all of his money coming from tobacco disappear if its
disappearance were a result of Canadians quitting smoking.

Pour en revenir aux recettes, j’ai participé à des rencontres avec
notre ministre au cours desquelles il a déclaré qu’il serait ravi de
perdre les recettes provenant des taxes sur le tabac si cela
signifiait que plus un seul Canadien ne fumerait.

Senator Angus: There would be more people alive to tax. Le sénateur Angus: Il y aurait davantage de Canadiens en vie
à qui on pourrait réclamer des taxes et des impôts.

Senator Kenny:Welcome back, Mr. Cullen and officials. Le sénateur Kenny: Je souhaite la bienvenue encore une fois à
M. Cullen et aux fonctionnaires.

Mr. Willis, I am focussing on the 1.5 per cent exemption.
Could you assist the committee by telling us the total dollar
amount of federal and provincial taxes on a carton of cigarettes in
Quebec and Ontario currently?

M. Willis: Je m’intéresse plus particulièrement à l’exemption
de 1,5 p. 100. Pourriez-vous aider notre comité en nous indiquant
le montant total, en dollars, des taxes fédérales et provinciales
actuellement imposées sur une cartouche de cigarettes au Québec
et en Ontario?

Mr. Willis: If you would give me a moment. You are looking
for the total taxes in Ontario and Quebec?

M. Willis: Un moment, je vous prie. Vous voulez savoir à
combien se chiffrent les taxes, au total, pour le Québec et
l’Ontario?

Senator Kenny: Yes. Le sénateur Kenny: Oui.

Mr. Willis: The provincial tobacco tax in Quebec is
$10.60 per carton. The federal excise tax is $4.85 per carton. The
federal excise duty is $5.50 per carton. In Quebec, provincial sales
tax does not apply but the GST applies on the sale price by the
retailer to consumers.

M. Willis: Au Québec, la taxe provinciale est de 10,60 $ la
cartouche. La taxe fédérale d’accise est de 4,85 $. Le droit
d’accise fédéral est de 5,50 $ la cartouche. Au Québec, il n’y a
pas de taxe provinciale, mais la TPS s’applique au prix de vente
au détail.

Senator Kenny:What is the total? Le sénateur Kenny: Quel est le total?

Mr. Willis: About $20.95 in product taxes; and in Quebec, the
retail sales tax would be $2.30, roughly. That figure will vary,
depending on price, on whether the retailer is a discount outlet, on

M. Willis: Environ 20,95 $ en taxes sur les biens; au Québec,
la taxe de vente serait d’environ 2,30 $. Ce chiffre peut varier en
fonction du prix, selon qu’il s’agisse d’un détaillant qui vend à
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whether the cigarettes are sold by the pack or by the carton. In
total, you would be looking at something in the range of $23.25 in
Quebec.

rabais, selon que les cigarettes sont vendues en paquet ou en
cartouche. Au total, c’est environ 23,25 $ au Québec.

Ontario has somewhat lower taxes. The Ontario product tax
is $7.30 per carton. The federal excise tax is somewhat higher in
Ontario, $5.25; the duty is $5.50. Of course, in Ontario we have
both the provincial sales tax at 8 per cent and the federal GST at
7 per cent, for a total of 15 per cent of the retail price.

Les taxes sont un peu plus basses en Ontario. La taxe sur les
produits, en Ontario, est de 7,30 $ la cartouche. La taxe fédérale
d’accise est un peu plus élevée en Ontario, soit 5,25 $; le droit
d’accise est de 5,50 $. Bien sûr, en Ontario il y a une taxe de
vente provinciale de 8 p. 100, outre la TPS fédérale de 7 p. 100,
pour un total de 15 p. 100 s’appliquant au prix de détail.

So far we are at about $18 in product taxes. Then there is the
15 per cent on roughly $32, to make about $4.80 in product tax.
Hence, total taxes would be in the order of $22.50 to $23 in
Ontario, 0on a carton of cigarettes.

Jusqu’à présent, nous avons environ 18 $ en taxes sur le
produit. Puis, 15 p. 100 sur approximativement 32 $, soit
environ 4,40 p. 100. Au total, les taxes seraient de 22,50 $ à
23 $ en Ontario pour une cartouche de cigarettes.

Senator Kenny: Would it be fair to say that it would be
significantly higher in Newfoundland or the western provinces?

Le sénateur Kenny: Pourrait-on dire que ce serait considéra-
blement plus à Terre-Neuve ou dans l’Ouest?

Mr. Willis: Absolutely. To give a quick number, B.C. would be
$22 a carton at the provincial level; federal taxes would be the
same. British Columbia does not have a sales tax on cigarettes.

M. Willis: Absolument. En gros, en Colombie-Britannique, la
taxe provinciale est de 22 $, et les taxes fédérales sont les mêmes
qu’ailleurs. La Colombie-Britannique ne prélève pas de taxes de
vente sur les cigarettes.

Senator Kenny: Let us come back to the 1.5 per cent that is
exported — 1.5 per cent of 48 billion cigarettes works out to
roughly 2.1 billion cigarettes going out the door.

Le sénateur Kenny: Revenons au 1,5 p. 100 exporté —
1.5 p. 100 de 48 milliards de cigarettes équivaut environ
2,1 milliards de cigarettes qui sortent du pays.

You are talking about preventing smuggling, Mr. Cullen. The
tax that is being charged on the cigarettes in Quebec and Ontario,
which are the two lowest provinces, works out to $22 or $23 a
carton. You are only charging $10 extra a carton on your export
product. You still have a very significant margin, $13 a carton, for
smugglers. That is on a couple of billion cigarettes a year. Why
have you folks come up with such a half-hearted measure? Why
have you not removed the economic incentive so that there is no
smuggling?

Monsieur Cullen, vous dites vouloir prévenir la contrebande.
La taxe qu’on prélève sur les cigarettes au Québec et en Ontario,
les deux provinces où elle est la moins élevée, équivaut à 22 $ ou
23 $ la cartouche. Vous ajoutez 10 p. 100 la cartouche au produit
d’exportation. Il y a encore une marge importante de 13 $ la
cartouche pour les contrebandiers. De plus, cela s’applique à des
milliards de cigarettes chaque année. Pourquoi de telles
demi-mesures? Pourquoi ne pas avoir supprimé l’incitatif
économique afin de faire disparaître la contrebande?

Mr. Cullen: Are you referring, senator, to the 1.5 per cent? M. Cullen: Vous parlez, monsieur le sénateur, du 1,5 p. 100?

Senator Kenny: Exactly, the 2 billion cigarettes. That is a lot
of cigarettes, Mr. Cullen.

Le sénateur Kenny: Exactement, soit deux milliards de
cigarettes. C’est beaucoup de cigarettes, monsieur Cullen.

Mr. Cullen: It is a lot of cigarettes in absolute terms. However,
there are some legitimate markets in the U.S. Canadians go to
Florida —

M. Cullen: En terme absolu oui, c’est beaucoup de cigarettes.
Toutefois, il y a des marchés légitimes aux États-Unis. Des
Canadiens vont en Floride...

Senator Kenny: In fairness, you are giving a rebate for the
legitimate markets.

Le sénateur Kenny: En toute justice, vous accordez un rabais
aux marchés légitimes.

Mr. Cullen: In overall terms, it is not that significant. M. Cullen: Dans l’ensemble, ce n’est pas très important.

Senator Kenny: Are you telling this committee that leaving an
economic incentive for 2 billion cigarettes to come back into this
country by way of smuggling is not that significant?

Le sénateur Kenny: Vous nous dites que conserver un incitatif
économique pour deux milliards de cigarettes qui rentrent au
Canada illégalement n’est pas très important?

Mr. Willis: I think you are operating from the premise, senator,
that we have not removed the economic incentive. I would
suggest that we have removed it. The black market needs a very
substantial profit margin to operate. It needs to have profits to
fund the creation of a black-market structure. It needs to have a
margin to be able to reduce its price to consumers. Without a very
substantial margin, it is much more difficult for that market to get
going.

M. Willis: Vous tenez pour acquis, monsieur le sénateur, que
nous n’avons pas éliminé l’incitatif économique. À mon avis,
c’est le contraire. Le marché noir a besoin d’une marge de profit
assez considérable. Il lui faut des profits pour financer la création
d’une structure. Il lui faut cette marge de profit pour réduire ses
prix. Sans une marge de profit considérable, ce marché est en
difficulté.
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Even when the 1994 tobacco tax reductions were put in place,
the federal and provincial governments did not reduce the price to
that at which the black market was able to source cigarettes. In
late 1993, you could buy black-market cigarettes in Cornwall
for $15 per carton retail. The lowest the retail price went in
Ontario and Quebec was in the low $20 range. That was
sufficient, even when the market had already been established and
the infrastructure for moving contraband tobacco was in place.
That reduction was sufficient to eliminate the ability of the illegal
industry to function.

Même lorsqu’on a réduit les taxes sur le tabac en 1994, les
gouvernements fédéral et provinciaux ne les ont pas baissées à un
niveau auquel le marché noir aurait pu fonctionner. À la fin de
1993, vous pouviez acheter au détail, pour 15 $ la cartouche, des
cigarettes du marché noir de Cornwall. C’est en Ontario et au
Québec que le prix de détail était le plus bas, soit autour de 20 $.
C’était suffisant, même si le marché était déjà établi et que
l’infrastructure de contrebande du tabac était en place. Cette
réduction a suffi à enlever au marché illégal sa capacité de
fonctionner.

Senator Kenny: Mr. Willis, you are suggesting to the
committee that $13 in the lowest-priced provinces is not sufficient
economic incentive. How do you rationalize that with the police
reports of east-west smuggling, just from Ontario to Saskatchewan
or from Quebec to Alberta and British Columbia? The police tell
us this problem is a serious one in our country because we have
not rationalized the tax levels between the provinces. You are
talking about margins that are within the $13 range.

Le sénateur Kenny: Monsieur Willis, vous nous dites que,
dans les provinces où le prix est le moins élevé, 13 $ n’est pas un
incitatif économique suffisant. Comment pouvez-vous justifier
cette affirmation alors que la police nous dit qu’il y a de la
contrebande est-ouest, de l’Ontario vers la Saskatchewan, du
Québec vers l’Alberta et la Colombie-Britannique? La police nous
dit que c’est un problème sérieux au pays, parce que nous n’avons
pas su harmoniser les niveaux de taxation entre les provinces.
Vous parlez de marge d’environ 13 $.

Mr. Willis: In part, the margins are within $13. However, in
part, they are not. There are sources of supply within the
provinces of Ontario and Quebec where the product price to the
contraband market is significantly below the retail price. They are
not buying at retail from your normal retail store. The margin on
those products is closer to $20.

M. Willis: La marge est parfois de 13 $, mais pas toujours. Il y
a des sources d’approvisionnement en Ontario et au Québec où le
prix de contrebande est considérablement inférieur au prix de
détail. Ces produits ne sont pas achetés au détail chez des
détaillants ordinaires. La marge, sur ces produits, est plutôt de
20 $.

Senator Kenny: They are not buying at retail because they are
picking up the stuff that has been going out at zero and coming
back in. That is why it has been so attractive for them to smuggle.
You are decreasing the margin by 10 per cent. I do not understand
why you have a 10-per-cent solution. Why do you not have a
100 per cent solution?

Le sénateur Kenny: Ces produits ne sont pas achetés au détail
parce qu’on préfère les produits qui ont été exportés sans taxes
avant de rentrer au pays. Voilà pourquoi la contrebande est si
profitable. Vous faites baisser la marge de 10 p. 100. Je ne vois
pas pourquoi vous préconisez la solution du 10 p. 100. Pourquoi
ne pas plutôt préconiser la solution du 100 p. 100?

What is the policy rationale of coming in with something that
does not clearly close the economic gap? What harm would there
be if you put $23 on these cigarettes going out? Why have you not
done that?

Quelle politique justifie que l’on adopte une mesure qui ne
comble pas cet écart économique? Pourquoi ne pas imposer une
surtaxe de 23 $ sur ces cigarettes d’exportation? Pourquoi?

Mr. Willis: To explain the measure, the export tax is $10 on
that first 1.5 per cent. When the tax in the foreign jurisdiction is
paid and the goods enter into the legitimate commerce, the tax is
refunded. Putting $23 on and refunding it if the taxes are not paid
in that jurisdiction will not help.

M. Willis: Je vais vous expliquer la mesure. La taxe à
l’exportation est de 10 $ sur la première tranche de 1,5 p. 100.
Une fois que la taxe à l’étranger est payée et que les biens entrent
dans le circuit commercial légal, la taxe est remboursée. Ajouter
23 $ et les rembourser, si les taxes ne sont pas payées dans le
pays en question, n’aidera pas.

Senator Kenny: You are putting the $10 on so that the
cigarettes do not come back into Canada.

Le sénateur Kenny: Vous ajoutez 10 $ pour que les cigarettes
ne reviennent pas au Canada.

Mr. Willis: That is correct. Once the product enters the foreign
market, that $10 is then refunded to the foreign importer and to
the domestic manufacturer. Our assessment is that that $10 is
sufficient to ensure that those products go into the legitimate
channels outside Canada and are not diverted back here. Once the
foreign taxes are paid, then the cost in other countries is such that
it is not economic to bring the product back.

M. Willis: C’est bien cela. Une fois que le produit arrive sur le
marché étranger, ces 10 $ sont alors remboursés à l’importateur
étranger et au fabricant national. D’après notre évaluation, cette
somme de 10 $ est suffisante pour garantir que ces produits sont
vendus dans le circuit commercial normal à l’extérieur du Canada
et ne sont pas détournés pour revenir chez nous. Une fois que les
taxes imposées à l’étranger sont payées, alors le coût à l’étranger
est tel qu’il ne serait pas rentable de ramener le produit ici.

Senator Kenny: I do not have a problem with that — in fact,
no one does. The problem is really disputing whether you have
removed the economic incentive or not. If the economic incentive

Le sénateur Kenny: Je n’ai pas d’objection à cela; en fait,
personne n’en a. La question est de savoir si vous avez supprimé
l’incitation économique. Si l’incitation économique qui encourage
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for east-west smuggling in Canada is $13 or less, I do not
understand why you think it is going out of the country.

la contrebande est-ouest au Canada se situe à 13 $ ou moins, je ne
comprends pas pourquoi vous pensez que le produit sort du pays.

Mr. Cullen: As you know, in 1999, the threshold dropped to
2.5 per cent. Under this bill, it is reduced to 1.5 per cent. I would
argue that the infrastructure that is needed to smuggle cigarettes
back into Canada is a little more elaborate than loading a car with
smokes and driving from here to Saskatchewan.

M. Cullen: Comme vous le savez, en 1999, le seuil a été
abaissé à 2,5 p. 100. Aux termes de ce projet de loi, il est encore
réduit à 1,5 p. 100. Je soutiens qu’il faut une infrastructure un peu
plus complexe pour faire de la contrebande de cigarettes en
passant par l’étranger; c’est beaucoup plus simple de charger une
voiture de cartons de cigarettes et d’aller les écouler en
Saskatchewan.

Having said that, we believe that there are some legitimate
markets. Canadians go South. It will be monitored. If it does not
work, the government will have to look at it. At that level and
volume, we do not think we have a significant exposure.

Cela dit, nous croyons qu’il y a des marchés qui sont légitimes.
Les Canadiens vont dans le Sud. Ce sera contrôlé. Si ça ne
fonctionne pas, le gouvernement devra examiner la question. À ce
niveau et à ce volume, nous ne pensons pas que le risque sera
important.

Senator Kenny: It is not very persuasive. Le sénateur Kenny: Ce n’est pas très convaincant.

Mr. Cullen, you mentioned the 1994 tobacco reduction
program. You were here previously with Mr. Willis giving
testimony to this committee. I was surprised to hear you raise it
again today. The health component of that plan disappeared in two
years; is that not correct?

Monsieur Cullen, vous avez fait allusion au Programme de lutte
contre le tabagisme de 1994. Vous êtes déjà venu témoigner
devant notre comité avec M. Willis. J’ai été étonné de vous
entendre revenir encore là-dessus aujourd’hui. Le volet santé de ce
plan a disparu en deux ans; n’est-ce pas vrai?

Mr. Cullen: Are you talking about the expenditures in Health
Canada?

M. Cullen: Vous voulez parler des dépenses à Santé Canada?

Senator Kenny: Yes. “The world’s greatest tobacco reduction
program.”

Le sénateur Kenny: Oui. «Le meilleur programme de lutte
contre le tabagisme au monde».

Mr. Cullen: I am not sure it is really relevant to this bill,
Mr. Chairman.

M. Cullen: Je ne suis pas certain que cela ait vraiment un
rapport avec ce projet de loi, monsieur le président.

Senator Kenny: You raised it. You brought it up, which is why
I am asking you about it, Mr. Cullen.

Le sénateur Kenny: C’est vous qui en avez parlé. Vous avez
soulevé la question et c’est pourquoi je vous interroge à ce sujet,
monsieur Cullen.

Mr. Cullen: During program review, many things had to be cut.
This is really not looking backward, it is looking forward and
saying, “Now that government finances are under better control,
there is an opportunity here to reinvest and top up some of these
very legitimate programs.” As you know, senator, the government
was faced with a very difficult situation. We had to cut many
things, no matter how good they were. Mr. Willis, do you have
that data, or would you like to expand?

M. Cullen: Pendant l’examen des programmes, il a fallu
supprimer bien des choses. Nous ne retournons pas vraiment en
arrière, nous nous tournons vers l’avenir et nous disons:
«Maintenant que les finances du gouvernement sont saines, nous
avons la possibilité de réinvestir et d’enrichir certains programmes
qui sont tout à fait légitimes». Comme vous le savez, sénateur, le
gouvernement était dans une situation très difficile. Nous avons dû
supprimer beaucoup de programmes, sans tenir compte de leur
valeur. Monsieur Willis, avez-vous ces données, ou bien voulez-
vous ajouter un mot?

Mr. Willis: Mr. Cullen has covered the issue. It was cut back
in program review after a couple of years, as the senator is aware.
It was a decision taken by Health Canada at the time in the
context of program review. The announcement on April 5
effectively put new funds into that. As Mr. Cullen has indicated,
we now have the ability to do that.

M. Willis: M. Cullen a répondu à la question. Ces dépenses ont
été supprimées durant l’examen des programmes, après deux ou
trois ans, comme le sénateur le sait. C’est une décision qui a été
prise par Santé Canada à l’époque, dans le contexte de l’examen
des programmes. L’annonce du 5 avril est une injection d’argent
neuf dans ce programme. Comme M. Cullen l’a dit, il nous est
maintenant possible de faire cela.

Senator Kenny: Can we look forward with confidence to
having these new funds stay in the spending plans of Health
Canada?

Le sénateur Kenny: Pouvons-nous avoir confiance que ce
nouveau budget demeurera, dans les plans de dépenses de Santé
Canada?

Mr. Cullen: That would be a matter for — M. Cullen: C’est une question qui...

The Chairman: He has already answered that. Le président: Il a déjà répondu à cette question.

Senator Kenny: Thank you. Le sénateur Kenny: Merci.
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Senator Oliver: I have a very brief question for Mr. Cullen, if
I may. When the government brings in a new tax, I suppose there
are several different public policy reasons for that. Would you
agree with that?

Le sénateur Oliver: J’aurais une très brève question à poser à
M. Cullen. Quand le gouvernement impose une nouvelle taxe, je
suppose que la décision s’explique de plusieurs façons, au niveau
politique. Êtes-vous d’accord avec cela?

Mr. Cullen: Yes. M. Cullen: Oui.

Senator Oliver: One of the things I did not hear from you
today was anything about the tourism component in your public
policy making. Parts of Canada, such as Atlantic Canada, which is
where I am from, really wish to attract more and more tourists as
part of an overall tourism policy to help contribute to the
economies there.

Le sénateur Oliver: L’un des éléments dont vous n’avez pas
parlé aujourd’hui, c’est le tourisme. Dans certaines régions du
Canada, notamment l’Atlantique, d’où je viens, on souhaite
vraiment attirer les touristes en plus grand nombre, et cette
politique de promotion touristique vise à relancer l’économie de
ces régions.

What is the public policy reason for imposing a duty-free tax of
$10 per carton on people who may want to come as tourists to
Atlantic Canada and who would like to stop and buy a bottle of
wine, say, and/or cigarettes? Is that not punitive? Does that not go
against good public policy to attract tourists to come here?

Du point de vue politique, pour quelle raison imposerait-on une
taxe de 10 $ la cartouche aux touristes qui visitent la région de
l’Atlantique et qui voudraient s’acheter une bouteille de vin ou
des cigarettes hors taxes? N’est-ce pas une mesure punitive? Cela
ne va-t-il pas à l’encontre d’une bonne politique touristique visant
à encourager le tourisme?

Mr. Cullen: These measures do not apply to non-residents. M. Cullen: Ces mesures ne s’appliquent pas aux non-résidents.

Senator Oliver: What about residents leaving, then? Is that not
counter to tourism policy as well?

Le sénateur Oliver: Et les résidents qui partent? N’est-ce pas
contraire à la politique touristique?

Senator Angus: Tourism from Bermuda. Le sénateur Angus: Les touristes des Bermudes.

Mr. Cullen: I am not sure how it would affect tourism in
Canada.

M. Cullen: Je ne sais pas trop quelle serait l’incidence sur le
tourisme au Canada.

Senator Oliver: If tourism and other public policy arguments
can be made against the imposition of a punitive tax of $10 on a
carton of cigarettes, are you prepared to consider the suspension
of the $10 tax in relation to duty free?

Le sénateur Oliver: Si l’on peut plaider contre l’imposition
d’une taxe punitive de 10 $ la cartouche de cigarettes, en
invoquant le tourisme et autres arguments mettant en cause
l’intérêt public, êtes-vous disposé à envisager la suspension de la
taxe de 10 $ à l’achat de cigarettes hors taxes?

Mr. Cullen: In relation to duty free? No, I do not think the
government would be prepared to do that, for the reasons we have
just outlined. We believe that it would be inconsistent with the
policy objectives to leave out duty-free shops. Also, there is the
concern about creating channels or potential channels for
contraband, which is something we clearly do not want. The
government looked at the duty-free shops very carefully. We did
not want to put duty-free shops at any kind of special risk or
exposure. There was consultation. They still have comparative
advantages — perhaps smaller, however. You may hear from
some duty-free shops that do not share that view, but in the main
they believe they understand the government’s policy objective
and can live within it.

M. Cullen: En franchise de taxe? Non, je ne pense pas que le
gouvernement y soit disposé, pour les raisons que je viens
d’exposer. Nous croyons que ce serait contraire aux objectifs de la
politique, d’exempter les boutiques hors taxes. De plus, cela
ouvrirait la porte à la création de filières de contrebande et, il est
clair que nous voulons éviter cela. Le gouvernement a bien
réfléchi à la situation des boutiques hors taxes. Nous ne voulions
pas leur faire subir un risque particulier. Il y a eu des
consultations. Ces commerçants ont encore un avantage sur leurs
concurrents, quoique peut-être moindre. Vous entendrez peut-être
des exploitants de boutiques hors taxes qui ne sont pas d’accord
avec ce point de vue, mais dans l’ensemble, ils croient
comprendre les objectifs du gouvernement et ils peuvent s’en
accommoder.

Senator Banks: I am curious about the contraband. If I go into
a duty-free shop, I can buy one carton of cigarettes; is that
correct?

Le sénateur Banks: Je m’interroge sur la contrebande. Si je
vais dans une boutique hors taxes, je peux acheter seulement une
cartouche de cigarettes, n’est-ce pas?

Mr. Willis: That is correct. M. Willis: C’est exact.

Senator Banks: How would I make a lot of money on
contraband, at that rate?

Le sénateur Banks: Comment pourrais-je faire de l’argent à ce
rythme, en faisant de la contrebande?

Mr. Willis: I am glad this question has been posed, because it
is a difficult question. The Canadian duty-free industry has not
been a source of contraband. They are tightly controlled. They
have excellent businesses, and they have been very cautious and
cooperative in even limiting the sales of cigarettes to one carton.

M. Willis: Je suis content que l’on ait posé cette question, parce
que c’est une question difficile. Le secteur canadien des boutiques
hors taxes n’a pas été une source de contrebande. Ces boutiques
sont étroitement surveillées. Elles font de très bonnes affaires et
ces commerçants ont été très prudents et ont collaboré en limitant
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The problem arises when a domestic manufacturer exports
Canadian cigarettes from Canada, ostensibly for sale either in a
foreign domestic market or foreign duty-free shops. Once those
products leave Canada, we have no control.

même la vente de cigarettes à une seule cartouche par client. Le
problème surgit quand un fabricant canadien exporte des
cigarettes canadiennes, soi-disant pour les vendre à l’étranger, que
ce soit sur le marché ou dans des boutiques hors taxes. Une fois
que ces produits quittent le Canada, nous n’avons plus aucun
contrôle.

One of the big sources of problem in the early 1990s was
bonded warehouses in the U.S. We had those problems in Canada
in the early 1990s, and the government took action to take tobacco
products out of bonded warehouses in Canada. In the U.S., when
products are exported from Canada, they go into bonded
warehouses, and they were a key source of problems. It is not the
domestic duty-free industry that supplies the contraband market; it
is products that wind up in these duty-free markets outside of
Canada that are totally outside our control. That is where the
concern on the contraband front was.

L’un des grands problèmes, au début des années 90, était les
entrepôts des douanes aux États-Unis. Nous avons connu ces
problèmes au Canada au début des années 90 et le gouvernement
a pris des mesures pour retirer les produits du tabac des entrepôts
des douanes au Canada. Aux États-Unis, quand les produits sont
exportés du Canada, ils sont stockés dans des entrepôts de
douanes, qui deviennent l’une des principales sources de
problèmes. Ce n’est pas l’industrie canadienne des boutiques hors
taxes qui fournit le marché de contrebande; ce sont les produits
qui se retrouvent dans le circuit hors taxes à l’étranger qui
échappent totalement à notre contrôle. C’est de ce côté que nous
craignons la contrebande.

Senator Banks: From the health perspective, it probably would
not hurt if I were a tourist leaving to go to Bermuda that I take a
package of cigarettes with me at $10 less than I would otherwise
pay.

Le sénateur Banks: Du point de vue de la santé, cela ne ferait
probablement pas de mal, si j’étais un touriste en partance pour les
Bermudes, de m’acheter une cartouche de cigarettes à 10 $ de
moins.

Mr. Willis: With respect to Canadian cigarettes, it is largely
Canadians who are smoking them. Whether they smoke them in
Canada or in Florida, the health costs and health risks come back
to this country. You will notice that the bill does not attempt to tax
Americans coming into Canada and buying American cigarettes.
In fact, there is a tax on non-Canadian cigarettes sold in duty free,
but it is relieved where the cigarettes are bought by a non-resident.
The government’s objective is to focus on the health problems of
Canadians, and that is why this tax focuses on the products they
smoke.

M. Willis: Ce sont essentiellement les Canadiens qui fument
des cigarettes canadiennes. Peu importe qu’ils les fument au
Canada ou en Floride, les risques pour la santé et les coûts
associés finissent par revenir chez nous. Vous remarquerez que le
projet de loi ne tente pas de taxer les Américains qui viennent au
Canada et qui achètent des cigarettes américaines. En fait, il y a
une taxe sur les cigarettes non canadiennes vendues hors taxes,
mais les non-résidents qui s’achètent des cigarettes en sont
exemptés. L’objectif du gouvernement est de cibler les problèmes
de santé des Canadiens et c’est pourquoi cette taxe vise les
produits que fument les Canadiens.

Senator Banks: I appreciate that, and I am glad to hear, to use
your words, that the government is dead serious in its effort —
appropriate words — and to learn, also in your words, of the depth
of government’s commitment to stop smoking. I am just curious. I
know you do not believe in dedicated taxes, and, needless to say,
we do not believe that the levy that is imposed in Bill S-15, which
is now before the Speaker of your House, is a tax at all. The
government does not collect it, keep it or spend it, so it cannot be
a tax.

Le sénateur Banks: Je comprends cela et je suis content que le
gouvernement soit résolument déterminé, pour reprendre votre
expression, et aussi d’apprendre, toujours pour reprendre vos
propos, que le gouvernement est profondément engagé à lutter
contre le tabagisme. Je sais que vous ne croyez pas aux taxes
spécialement affectées à certaines fins et il est inutile de dire que
nous ne croyons pas du tout que le prélèvement qui est imposé
dans le projet de loi S-15, qui a été renvoyé au Président de votre
Chambre, constitue une taxe. Le gouvernement ne perçoit pas cet
argent, ne le garde pas et ne le dépense pas et il ne peut donc pas
s’agir d’une taxe.

This proposed legislation will increase government revenues by
what you estimate to be $215 million. Given that, what will be
the total government revenue from the source of sale of tobacco?
Ballpark?

Le projet de loi dont nous sommes saisis aujourd’hui
augmentera les recettes gouvernementales de 215 millions de
dollars, selon votre estimation. En ajoutant ce montant, combien
le gouvernement percevra-t-il au total sur la vente de tabac?
Approximativement?

Mr. Willis: It will be in the order of $2.2 billion. M. Willis: Ce sera de l’ordre de 2,2 milliards de dollars.

Senator Banks: So the government’s depth of commitment is
that, out of $2.2 billion a year, it will spend perhaps $98 million
on reduction. That does not sound like a very deep commitment.

Le sénateur Banks: Donc, le sérieux des engagements du
gouvernement est que, sur 2,2 milliards de dollars par année, il en
consacrera peut-être 98 millions à la lutte contre le tabagisme.
Cela ne me semble pas très sérieux.
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Mr. Willis: In fairness, that relates to one specific program
aimed at reducing the use of cigarettes. In addition to that, of
course, the government has transfers of funds on the health side to
the provinces that are quite substantial. As I recall, the numbers
were in the order of $20 billion additional, as announced a few
years ago. All those transfers come out of the Consolidated
Revenue Fund, which is where the revenues from these sorts of
taxes go.

M. Willis: En toute justice, cette somme s’applique à un
programme en particulier visant à réduire la consommation de
cigarettes. En plus de cela, bien sûr, le gouvernement transfère aux
provinces des sommes considérables pour la santé. Si je me
rappelle bien, on a annoncé il y a quelques années un supplément
de l’ordre de 20 milliards de dollars à ce chapitre. Tous ces
transferts sont puisés à même le trésor où sont versées les recettes
provenant de taxes de ce genre.

A few years ago, some outside economists did analyses of the
balance between spending by governments as a result of smoking
and the revenues that governments raise. Those studies concluded
that the result is a net loss for government. Hence, the comment I
made earlier about Minister Martin’s position, that he believes he
would be a net winner, as would all Canadians, if there were no
cigarettes and he was getting no revenues from them.

Il y a quelques années, des économistes ont comparé des
dépenses de l’État dues au tabagisme, et la recette de taxes sur le
tabac. La conclusion de ces études était qu’il en résulte une perte
nette pour le gouvernement. D’où le commentaire que j’ai fait tout
à l’heure au sujet de la position du ministre Martin, à savoir qu’il
est convaincu qu’il serait gagnant, comme le seraient tous les
Canadiens, si les cigarettes n’existaient pas, et qu’il ne puisse
donc en tirer aucun revenu.

Mr. Cullen: There are other initiatives government has taken
and can take that do not necessarily involve a fiscal cost. Those
have to do with packaging and sponsorship, and you are aware of
those initiatives. Some of those initiatives have been contentious
and controversial, but the government has ploughed ahead and
taken those steps as well. It is part of an overall package.

M. Cullen: Il y a d’autres initiatives que le gouvernement a
prises et peut prendre et qui n’entraînent pas nécessairement de
dépenses. Ces mesures, que vous connaissez d’ailleurs, visent
l’emballage et les commandites. Certaines de ces mesures ont été
controversées, mais le gouvernement a persisté et les a mises en
oeuvre. Cela fait partie d’un tout.

Senator Tkachuk: Have they cost any money? Did it cost the
government money to ban cigarette sponsorship at sporting events
— say, Players cigarettes on cars or du Maurier at tennis? Did it
cost the government money? Did you replace that cash?

Le sénateur Tkachuk: Le gouvernement a-t-il perdu de
l’argent? Cela en a-t-il coûté au gouvernement d’interdire les
commandites des compagnies de tabac pour les événements
sportifs, par exemple les cigarettes Players pour les courses
automobiles ou la compagnie du Maurier au tennis? Cela a-t-il
coûté de l’argent au gouvernement? Avez-vous remplacé les
sommes ainsi perdues?

Mr. Cullen: That is what I am saying. The measures the
government takes do not always have to equate to a fiscal cost.
There are policy measures and initiatives that the government can
take that do not necessarily involve fiscal costs but still might
have some positive results.

M. Cullen: C’est ce que je disais. Les mesures que le
gouvernement prend n’entraînent pas toujours un coût financier. Il
y a des mesures et des initiatives politiques que le gouvernement
peut prendre et qui n’entraînent pas nécessairement de débours,
mais qui peuvent quand même avoir des résultats positifs.

Senator Banks: You cannot have your cake and eat it, too.
The $98 million is in a program to try to curb smoking.
The $20 billion in tax transfers to the health care system is not
solely there to treat smoking-related problems, although much is.
The purpose is to treat the “smoking” problem. We are talking
about trying to stop it, and that is what you are talking about, but
you are not trying to treat health care problems that arise from
smoking by increasing the taxes. You are trying to stop people
from smoking.

Le sénateur Banks: Vous ne pouvez pas gagner sur tous les
tableaux. La somme de 98 millions de dollars est consacrée à un
programme visant à lutter contre le tabagisme. Les 20 milliards de
dollars de transferts au régime de soins de santé ne servent pas
seulement à traiter les maladies causées par le tabac, même si
c’est vrai en grande partie. Le but est de s’attaquer au problème
du «tabagisme». Il s’agit d’essayer d’empêcher les gens de fumer;
c’est de cela que vous parlez, mais vous n’essayez pas de traiter
les problèmes de santé qui découlent du tabagisme en augmentant
les taxes. Vous essayez plutôt d’empêcher les gens de fumer.

I know this is not the place to ask the question, but the
overview accompanying this bill talks about this being part of a
comprehensive effort to reduce smoking. I do not think the
government’s efforts in that respect are comprehensive. You have
answered my questions. Thank you very much.

Je sais que le moment est mal choisi pour poser la question,
mais dans le document de présentation de ce projet de loi, on dit
que cela s’inscrit dans le cadre d’un effort global visant à réduire
la consommation de tabac. Je ne crois pas que l’effort du
gouvernement dans ce domaine soit vraiment global. Vous avez
répondu à mes questions. Merci beaucoup.

Senator Angus: Perhaps, Mr. Willis, you could help me. I
have been reading the briefing document sent to us by the Finance
Department last month. Senator Tkachuk said that a tobacco stick
is a cigarette, but clearly it is not. What is it?

Le sénateur Angus: Peut-être pourriez-vous m’aider, monsieur
Willis. J’ai lu le document d’information qui nous a été envoyé
par le ministère des Finances le mois dernier. Le sénateur
Tkachuk a dit qu’un bâton de tabac est une cigarette, mais c’est
clair que ce n’est pas le cas. Qu’est-ce que c’est?
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Mr. Willis: It looks very close to a cigarette. M. Willis: Ça ressemble beaucoup à une cigarette.

Senator Kenny: I had a supplementary on that, if I could.
Tobacco sticks are an invention of the Finance Department. They
only exist because of your tax policy. Why do you have a lower
tax on tobacco sticks? Why do you not tax them like cigarettes?

Le sénateur Kenny: J’aurais une question supplémentaire à ce
sujet. Les bâtonnets de tabac sont une invention du ministère des
Finances. Ils existent seulement à cause de votre politique fiscale.
Pourquoi avez-vous une taxe plus basse sur les bâtonnets de
tabac? Pourquoi ne les taxez-vous pas comme des cigarettes?

Senator Angus: Can I find out first what a tobacco stick is? Le sénateur Angus: Pourrais-je savoir d’abord qu’est-ce qu’un
bâtonnet de tabac?

Mr. Willis: A tobacco stick initially was developed under the
definition of fine cut tobacco, which is loose tobacco. They took
the loose tobacco and rolled it in a porous paper. It was designed
to slip inside the tube an individual would use with loose tobacco,
to make a roll-your-own cigarette. There have been subsequent
modifications of it, but the basic philosophy is that if it cannot be
smoked, if it is removed from the pack, then they argue it is not a
cigarette. Those are the rules the revenue agency, CCRA,
previously known as Revenue Canada, provided.

M. Willis: À l’origine, les bâtonnets de tabac ont été créés en
application de la définition du tabac haché fin, qui est du tabac à
cigarette. Les fabricants ont pris du tabac à cigarette et l’ont
enroulé dans un tube de papier poreux qui était conçu pour être
glissé à l’intérieur du tube que les gens utilisent pour rouler leurs
propres cigarettes. Le produit a été modifié par la suite, mais c’est
fondé sur le principe que le truc ne peut pas se fumer tel quel et
que ce n’est donc pas une cigarette. Ce sont les règles établies par
l’Agence du revenu, l’ADRC, qui s’appelait auparavant Revenu
Canada.

Senator Angus: Do you buy them in packs of 20? Are they
like little cigarettes?

Le sénateur Angus: Les achète-t-on en paquet de 20? Ça
ressemble à de petites cigarettes?

Mr. Willis: They are in cartons, typically, but in packs inside
the carton.

M. Willis: Ça se vend en cartouche, d’habitude, mais il y a des
paquets à l’intérieur des cartouches.

Senator Angus: If they are like cigarettes, why would the tax
be less? It is $10 for 200 regular cigarettes, and $7 for 200 of
these things. That is why I concluded that they were not cigarettes.

Le sénateur Angus: Si ça ressemble à des cigarettes, pourquoi
la taxe serait-elle inférieure? C’est 10 $ pour 200 cigarettes
ordinaires et 7 $ pour 200 de ces machins. C’est pourquoi j’avais
conclu que ce n’était pas des cigarettes.

Mr. Willis: Historically, Canada has had a lower tax rate on
fine cut and loose tobacco and a higher rate on cigarettes. Those
rate differentials have been narrowed quite dramatically over the
last 15 years or so. In the 1980s, in particular, the rate on fine cut
tobacco was raised dramatically. The industry developed the sticks
as an alternative to fine cut. They qualified at that time under the
definition of fine cut.

M. Willis: Historiquement, le Canada a toujours eu une taxe
plus basse sur le tabac haché et le tabac à cigarette et une taxe
plus élevée sur les cigarettes. L’écart a été considérablement réduit
depuis une quinzaine d’années. Au cours des années 80, en
particulier, le taux applicable au tabac haché a été augmenté
énormément. L’industrie a donc mis au point les bâtonnets comme
solution de rechange au tabac haché. À l’époque, les compagnies
ont réussi à obtenir que ce produit soit taxé comme du tabac
haché.

However, because fine cut tobacco was taxed on the basis of
weight, and these sticks weighed less than what would be used
vis-à-vis roll-your-own cigarettes, had we not taken some action
to create a new definition to tax them at a different level they
would have been less heavily taxed than they are even today. That
is one part of the equation. The law was changed to ensure that
these things did not get a lower tax even than roll-your-own
cigarettes.

Toutefois, comme le tabac haché fin était taxé au poids et que
ces bâtonnets pesaient moins que le tabac utilisé pour rouler des
cigarettes maison, si nous n’avions pas établi une nouvelle
définition pour les taxer à un taux différent, les bâtonnets seraient
encore moins fortement taxés qu’ils ne le sont aujourd’hui. C’est
un élément de l’équation. La loi a été changée pour s’assurer que
ce produit ne soit pas moins taxé encore que les cigarettes faites
maison.

The second question related to why there is still a lower rate.
There are a number of different responses to that question. The
government’s focus has been getting the price of cigarettes up,
because that is the primary product that people smoke. There have
been suggestions that the tax rates on fine cut cigarettes and on
sticks should be raised dramatically so they are all at the same
level, and that is a possibility. There may be a point when the
government elects to proceed with a policy of that nature. In the
short term, no proposals like that were made to the minister,
primarily because we did not want to be changing too many things
at once.

La deuxième question était de savoir pourquoi ce produit
bénéficie encore d’un taux plus bas. Il y a un certain nombre de
réponses différentes à cette question. Le gouvernement a surtout
cherché à faire augmenter le prix des cigarettes, parce que c’est le
produit que la plupart des gens fument. Certains ont dit qu’il
faudrait augmenter fortement les taxes sur le tabac à cigarette et
sur les bâtonnets, afin que tous les produits du tabac soient taxés
au même niveau, et c’est une possibilité. Le gouvernement
décidera peut-être à un moment donné d’appliquer cette politique.
À court terme, aucune proposition n’a été faite au ministre, surtout
parce que nous ne voulions pas changer trop d’éléments à la fois.
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What you see in this bill is a substantial increase in tobacco
taxes and a substantial change in the structure of tobacco taxes,
along with funding to monitor what happens in the marketplace.
The greatest concern is that if we make an error and set off a
renewed contraband situation, as governments clearly did in the
late 1980s and early 1990s, there will be a loss of control of tax
and health policies, and the ability to achieve health objectives
will be undermined.

Ce projet de loi propose une forte augmentation des taxes sur le
tabac et un changement considérable dans la structure de la
fiscalité sur le tabac, et aussi des fonds pour contrôler ce qui se
passe sur le marché. Le principal souci est que si nous faisons une
erreur et déclenchons une recrudescence de la contrebande,
comme les gouvernements l’ont manifestement fait à la fin des
années 80 et au début des années 90, ou pourrait perdre le contrôle
des politiques fiscales et de la santé, ce qui saperait notre capacité
d’atteindre des objectifs de santé.

The policy objective here is to proceed incrementally with
measures that focus on the key part of the problem. The tax
treatment of fine cut and tobacco sticks are issues to be looked at
in the future. For the moment, the difference in tax rates is not as
large as one might think. They are there, but they are not
enormous, as they were prior to 1987.

L’objectif est de procéder graduellement en prenant des
mesures qui ciblent le principal aspect du problème. Le traitement
fiscal du tabac haché fin et des bâtonnets de tabac devra être
réexaminé à l’avenir. Pour l’instant, la différence entre les taux
d’imposition n’est pas aussi importante que l’on pourrait croire. Il
y a un écart, mais il n’est pas énorme, comme c’était le cas avant
1987.

Senator Kenny: Is it the policy of the government to
harmonize the tax rates on all tobacco products so that sticks and
roll-your-own cigarettes are all taxed at the same rate as regular
cigarettes?

Le sénateur Kenny: Est-ce la politique du gouvernement
d’harmoniser les taux de taxe applicables à tous les produits du
tabac, de manière que les bâtonnets et le tabac servant à rouler ses
propres cigarettes soient tous assujettis à la même taxe que les
cigarettes ordinaires?

Mr. Cullen: That would be an objective, once we have been
able to absorb these policy changes and monitor them. That would
probably be the direction in which the government would want to
move.

M. Cullen: Ce sera un objectif, une fois que nous aurons réussi
à absorber ces changements de politique et à en contrôler
l’application. Ce sera probablement l’orientation que voudra
prendre le gouvernement.

Senator Banks: Did I hear you say that the excise tax in
Quebec is different from the excise tax in Ontario?

Le sénateur Banks: Vous ai-je entendu dire que la taxe
d’accise au Québec est différente de celle de l’Ontario?

Mr. Willis: Yes, Mr. Chairman, that is correct. That came out
of the 1994 structure in which, to try to control the contraband
problem, the Prime Minister announced a $5 reduction in federal
excise taxes. However, because there is a shared field, the problem
could not be completely solved on the federal initiative. Hence,
there was an offer made to the provinces to reduce federal taxes
further in any province that chose to reduce its product taxes. Five
provinces elected to reduce tobacco taxes, by different amounts,
and the federal government matched those. That resulted in
differential federal excise taxes, and we are now virtually at the
stage of restoring a uniform rate across Canada, which of course is
our long-term policy objective as well.

M. Willis: Oui, monsieur le président, c’est bien le cas. Cela
découle de la structure mise en place en 1994, alors que pour
tenter de lutter contre la contrebande, le premier ministre a
annoncé une réduction de 5 $ de la taxe d’accise fédérale.
Toutefois, comme c’est un domaine partagé, le problème ne
pouvait pas être résolu exclusivement par une initiative fédérale.
On a donc fait une offre aux provinces de réduire davantage les
taxes fédérales dans toute province qui choisirait de réduire ses
propres taxes. Cinq provinces ont choisi de réduire les taxes sur le
tabac, de différents montants, et le gouvernement fédéral a décrété
une réduction égale. Il en est résulté des taxes d’accise fédérale
différenciées et nous en sommes maintenant à l’étape où nous
tentons de rétablir un taux uniforme dans tout le Canada, ce qui
est bien sûr également notre objectif à long terme.

The Chairman: Our next panel of witnesses, from the
Association of Canadian Airport Duty-Free Operators, are
Mr. Andre Bergeron and Ms Kathy Kendall, and, from the
Canadian Transit Company, Remo Mancini.

Le président: Les témoins suivants sont M. André Bergeron et
Mme Kathy Kendall, de l’Association of Canadian Airport
Duty-Free Operators, et M. Remo Mancini, de la Canadian Transit
Company.

[Translation] [Français]

Mr. André J. Bergeron, Vice President, Association of
Canadian Airport Duty-Free Operators: Thank you for giving
us a opportunity to appear before you today.

M. André J. Bergeron, vice-président, Association of
Canadian Airport Duty-Free Operators: Nous vous remercions
de nous donner l’occasion de comparaître devant vous
aujourd’hui.

[English] [Traduction]

We are pleased to appear before your committee on behalf of
Canada’s duty-free industry and, in particular, the airport duty-free
shops across this country. Our main intent is to express our

Nous sommes heureux de comparaître devant votre comité au
nom de l’industrie canadienne des boutiques hors taxes et en
particulier des boutiques hors taxes situées dans les aéroports d’un
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concerns about Bill C-26, in particular that this legislation
undermines the foundation on which a duty-free industry has
always been based, and as well that it will not fulfil the objectives
of Health Canada of curbing tobacco consumption, in particular
among youth.

bout à l’autre du pays. Notre principal but est de faire connaître
nos préoccupations au sujet du projet de loi C-26, du fait surtout
qu’il vient saper les fondements sur lesquels a toujours reposé
l’industrie des boutiques hors taxes et aussi qu’il ne répond pas
aux objectifs de Santé Canada en matière de lutte contre la
consommation de tabac, en particulier parmi les jeunes.

First, I will give a brief snapshot of our sector. Canada has
established a strong position in and is poised to increase its share
of this growing $20-billion global industry. The Association of
Canadian Airport Duty-Free Operators represents the operators of
airport duty-free shops. Canadian airport duty-free stores employ
at least 1,000 Canadians directly, and many more indirectly,
through the purchase of local and national goods and services. In
2000, the total sales of the Canadian airport duty-free industry
were just over $167 million.

Premièrement, je vais donner un bref aperçu de notre secteur.
Le Canada a établi une position solide et s’apprête à augmenter sa
part de ce marché mondial de 20 milliards de dollars qui est en
pleine croissance. L’association représente les exploitants de
boutiques hors taxes dans les aéroports. Les magasins hors taxes
dans les aéroports canadiens emploient au moins 1 000 Canadiens
directement et beaucoup d’autres indirectement, par les achats de
biens et services aux niveaux local et national. En 2000, les ventes
totales de l’industrie canadienne des boutiques hors taxes dans les
aéroports se sont élevées à un peu plus de 167 millions de dollars.

On average, 40 per cent of products sold at Canadian duty-free
airport shops are of Canadian origin. Indeed, the airport duty-free
operators have contributed in no small way to the success of the
Canadian wine industry. The Canadian airport duty-free industry
is part of the overall tourism package and is the last memory that
foreign travellers retain of Canada.

En moyenne, 40 p. 100 des produits vendus dans les boutiques
hors taxes des aéroports canadiens sont d’origine canadienne. En
fait, les exploitants de boutiques hors taxes aéroportuaires ont
puissamment contribué au succès de l’industrie vinicole
canadienne. Le secteur hors taxes aéroportuaire canadien s’inscrit
dans le secteur plus général du tourisme; c’est souvent le dernier
souvenir que les touristes gardent du Canada.

I will briefly review the international origins of duty-free shops.
As international travel has grown, the tax free trade has expanded;
and with the advent of international flights, tax and duty-free sales
extended to this new form of travel. In 1944, the Chicago
Convention, signed by 54 nations, paved the way for the
development of tax free zones at airports. The first one opened in
1947, at Shannon Airport in Ireland, waiving national taxes on
goods destined for export. From this forerunner, the airport
duty-free industry has continued to grow to represent almost half
of the total duty-free industry worldwide. This growth over the
last 50 years has been possible by keeping tax and duty-free tax
free.

Je vais brièvement passer en revue les origines internationales
des boutiques hors taxes. À mesure que les voyages internationaux
ont pris de l’ampleur, le commerce hors taxes a suivi; et avec
l’avènement des vols internationaux, les ventes hors taxes et en
franchises de douane ont suivi cette nouvelle façon de voyager. En
1944, la Convention de Chicago, signée par 54 pays, a préparé le
terrain à l’implantation de zones hors taxes dans les aéroports. Le
premier magasin a ouvert ses portes en 1947 à l’aéroport de
Shannon, en Irlande, où l’on a renoncé à percevoir les taxes
nationales sur les biens destinés à l’exportation. À partir de cette
tête-de-pont, l’industrie des boutiques hors taxes aéroportuaires a
poursuivi sa croissance et représente maintenant près de la moitié
du secteur hors taxes total dans le monde entier. Cette croissance
depuis un demi-siècle a été rendue possible par l’exonération
totale des taxes pratiquée dans les secteurs hors taxes.

Through Canada’s duty-free policy and program, many benefits
were created: it competes on the international market in terms of
service offered to the travelling public; it increases the spending of
the international travelling public in Canada; it contributes
substantially to the revenues required by the local airport
authorities, helping them to keep costs down for travellers; the
duty-free program contributes substantially to the revenue paid to
the finance ministry by the airport authorities under their local
airport authority lease agreements; it strengthens the tourism
package by offering a retail vehicle that the international travelling
public expects, and it promotes the sales of domestic goods and it
creates direct and indirect jobs.

La politique et les programmes du Canada relativement aux
magasins hors taxes ont créé beaucoup d’avantages: concurrence
sur le marché international quant aux services offerts au public
voyageur; accroissement des dépenses du public voyageur
international au Canada; contributions importantes aux revenus
dont ont besoin les administrations aéroportuaires locales, ce qui a
contribué à réduire d’autant les coûts pour les voyageurs; le
programme hors taxes contribue pour une grande part aux revenus
payés au ministre des Finances par les autorités aéroportuaires aux
termes des baux signés par les administrations aéroportuaires
locales; ce secteur commercial renforce la politique du tourisme
en offrant un point de vente au détail sur lequel le public-voyageur
international en est venu à compter, et enfin ces magasins
favorisent la vente de produits canadiens et créent des emplois
directs et indirects.

Before this industry existed in Canada, all travellers stopped at
U.S. or other foreign duty-free shops to meet their travel needs.
As a result, our economy was losing millions of dollars in travel

Avant que cette industrie ait été mise sur pied au Canada, tous
les voyageurs faisaient leurs achats de voyage dans des boutiques
hors taxes américaines ou autres. Par conséquent, notre économie
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and tourist revenues. Successive Canadian governments have
supported and encouraged duty-free enterprises because revenue
lost through the exemption of custom, duties and taxes is recouped
by the direct and indirect economic benefits of local job creation,
purchases from suppliers and a boost to the tourism industry in
general. The government’s strategy has worked, and customer
shopping habits are now well-established at duty-free outlets
across Canada.

se privait de millions de dollars de revenus et de voyage. Les
gouvernements successifs ont appuyé et encouragé les entreprises
hors taxes car les recettes perdues à la suite de l’exemption de
droits de douane et des taxes sont récupérées grâce aux avantages
économiques directs et indirects que sont la création d’emplois,
les achats auprès des fournisseurs et la relance générale de
l’industrie du tourisme. La stratégie du gouvernement a réussi, et
les habitudes de consommation sont maintenant bien établies dans
les boutiques hors taxes partout au Canada.

Duty-free operators have made significant long-term
commitments and financial investments since the government
encouraged the creation of this sector. More than $20 million has
been invested at airports by the airport duty-free operators, in
buildings, store equipment, technology, fixtures and staff training.
Moreover, it is also worth noting that we pay more than
$55 million a year in rents to airport authorities.

Les exploitants de boutiques franches ont pris des engagements
à long terme et fait des investissements importants depuis que le
gouvernement a encouragé la création de ce secteur. Ils ont investi
plus de 20 millions de dollars dans les aéroports, notamment dans
l’immobilier, l’équipement des commerces, la technologie, les
appareils et la formation des employés. De plus, il faut noter que
nous payons plus de 55 millions de dollars par année de loyer aux
autorités aéroportuaires.

The heart of the matter is stop taxing duty free. Against this
very positive backdrop, the federal government announced on
April 5, 2001, that Canada would immediately impose a tax on
duty-free shopping. This tax on tobacco has caused immediate and
significant concern in the Canadian and international duty-free
industries. The concern would be the same regardless of the
product, whether it be perfume, alcohol, foodstuffs, or any other. I
repeat, the concern will be the same regardless of the product.

Ce qu’il faut, essentiellement, c’est cesser d’imposer les
exploitants de boutiques hors taxes. Dans ce contexte très positif,
le gouvernement fédéral a annoncé le 5 avril 2001 l’entrée en
vigueur immédiate d’une taxe sur les achats hors taxes au Canada.
Cette taxe sur le tabac a immédiatement inquiété les industries
hors taxes canadiennes et internationales et ce, sans égard au
produit, que ce soit le parfum, l’alcool, les produits alimentaires,
etc. Je répète, la réaction est la même peu importe le produit.

The principle of duty free is important. It was abandoned by the
government in an instant, without any fanfare, and certainly
without the benefit of an analysis to see whether duty free was
part of the problem.

Le principe de la détaxe est important. Il a été abandonné par le
gouvernement en un instant, sans aucune fanfare, et certainement
sans l’avantage d’une analyse pour voir si les exploitations
franches faisaient partie du problème.

What has been the effect of the tax? Almost immediately,
consumer satisfaction with duty free began to erode. In fact, a new
perception has emerged here and internationally. The perception is
that, in Canada, duty free no longer means duty free. This is
causing increased uncertainty over the future of our business, not
just among operators, but also within the wider community of
customers, suppliers and employees.

Quel a été l’effet de cette taxe? Presque immédiatement, la
satisfaction du consommateur à l’égard des boutiques franches a
été minée. En fait, il y a une nouvelle perception ici et sur la scène
internationale. On a l’impression que maintenant, au Canada, hors
taxes ne veut plus dire hors taxes. Cela provoque une incertitude
croissante quant à l’avenir de notre secteur, non seulement parmi
les exploitants, mais également parmi la communauté plus large
des clients, fournisseurs et employés.

The nature of duty-free transactions is that they are infrequent
and customers must leave the country afterward for at least
48 hours. As a result, customers concentrate purchases into a few
visits. When customers discover that they are not assured of tax
and duty-free pricing, one of the main attractions of the store
disappears. Visits then simply dry up, leading to reduced sales,
thereby directly affecting our suppliers, our employees and the
rents paid. Some of that loss then passes through to the
government.

La nature des transactions en franchise est telle qu’elles sont
rares; les clients doivent ensuite quitter le pays pour un minimum
de 48 heures. Conséquemment, ils concentrent leurs achats en un
petit nombre de visites. Lorsqu’ils découvrent qu’on ne leur
garantit pas des prix exempts de taxes et de droits de douane, l’un
des plus grands attraits de la boutique disparaît. Il y a par la suite
moins de visites, ce qui mène à une baisse du chiffre d’affaires qui
touche nos fournisseurs, nos employés et les loyers. Une partie de
ces pertes est refilée au gouvernement.

This is not the first attempt in Canada to tax duty-free shoppers,
most of whom are tourists, or to impose further restrictions on the
sale of cigarettes. In 1992-1993, an attempt was made to impose
an export tax on sales of tobacco products. However, the federal
government reversed course, recognizing that the measure would
not contribute to the control of smuggling and would severely
damage the duty-free industry. The export tax was suspended.

Ce n’est pas la première tentative au Canada pour imposer la
clientèle des magasins hors taxes composée surtout de touristes,
ou pour imposer davantage de restrictions sur la vente des
cigarettes. En 1992-1993, on a tenté d’imposer une taxe à
l’exportation sur les produits du tabac. Mais le gouvernement
fédéral a changé de cap lorsqu’il a reconnu que cette mesure
n’aidait pas à contrôler la contrebande et nuirait sérieusement à
l’industrie hors taxes. La taxe à l’exportation a été suspendue.
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In 1996, in its tobacco control blueprint to protect the health of
Canadians, Department of Health exempted the duty-free industry
from further restrictions on the sale of cigarettes and tobacco
products, recognizing that this industry does not promote the sale
of cigarettes to youth and does not encourage smoking.

En 1996, dans son plan directeur pour protéger la santé des
Canadiens contre le tabagisme, le ministère de la Santé a exempté
l’industrie hors taxes de restrictions additionnelles sur la vente de
cigarettes et de produits du tabac, reconnaissant qu’elle ne vend
pas de cigarettes aux jeunes et n’encourage pas les gens à fumer.

Why our strong reactions? There were discussions with the
government regarding tobacco taxes. The result of that process
was a complete shock. We would go so far as to say that the
government was not straightforward with us in those discussions
and that it, in fact, used those discussions to illicit confidential
information that was used to design the tax so that it would have
the most devastating effect on our business.

Pourquoi réagissons-nous de façon vigoureuse? Nous avons eu
des discussions avec le gouvernement concernant les taxes sur le
tabac. Le résultat de ce processus nous a consternés. Nous irions
jusqu’à dire que le gouvernement n’a pas été franc avec nous lors
de ces discussions et qu’en fait, il s’en est servi pour obtenir des
renseignements confidentiels qui ont été utilisés pour élaborer la
taxe de façon à ce qu’elle ait des répercussions désastreuses sur
notre secteur.

We emphasize that the duty-free industry does not take issue
with the intent of the federal government program to discourage
tobacco consumption. The industry has never argued against this
policy and, indeed, follows a strict code governing the sale of
tobacco products.

Nous voulons insister sur le fait que l’industrie hors taxes est
d’accord avec l’intention du programme du gouvernement fédéral,
soit diminuer la consommation du tabac. Nous avons toujours
soutenu cette politique et, d’ailleurs, nous adhérons à un code très
strict qui régit la vente des produits du tabac.

In this context, it is important to note that the government
already imposes severe restrictions on the purchase of tobacco
made at duty-free outlets that are not imposed on other retailers.
These requirements include buying an airline ticket and leaving
the country for 48 hours after making a purchase. Duty-free
tobacco purchases are limited to one carton for personal use, not
likely to be a factor in smuggling. A key government target is to
curb youth smoking. Duty-free outlets do not sell tobacco
products to minors. Moreover, only 3 per cent of airport traffic is
minors, who typically are accompanied by an adult, parents or
guardians. In addition, youth do not purchase tobacco products in
cartons. The duty-free industry only sells tobacco products or
cigarettes in cartons. Finally, I note the price of international air
tickets. To leave the country for a minimum of 48 hours would
cost a minimum of $300 to $500. That definitely makes a
mockery of the notion that anyone would leave the country in
order to buy one carton of cigarettes or that the duty-free industry
is providing cheap cigarettes.

À cet égard, il importe de signaler que le gouvernement impose
déjà des limites strictes aux achats de tabac dans les points de
vente hors taxes, limites qui ne sont pas imposées aux autres
détaillants. Parmi ces exigences, il faut acheter un billet d’avion et
quitter le pays pendant 48 heures après avoir effectué l’achat. Les
achats de tabac hors taxes sont limités à une cartouche destinée à
l’usage personnel, ce qui ne risque pas de contribuer à la
contrebande. L’un des principaux objectifs du gouvernement est
de restreindre le tabagisme chez les jeunes. Les boutiques hors
taxes ne vendent pas de produits du tabac aux mineurs. En outre,
seulement 3 p. 100 de la clientèle aéroportuaire se compose de
mineurs qui, en général, sont accompagnés par un adulte, des
parents ou des gardiens. De plus, les jeunes n’achètent pas de
produits du tabac en cartouche. Les boutiques hors taxes ne
vendent les cigarettes ou autres produits du tabac qu’en
cartouches. Enfin, je signale le prix des billets d’avion sur les
lignes internationales. Il en coûtera au bas mot de 300 à 500 $
pour quitter le pays pendant au moins 48 heures. Il est donc
ridicule de prétendre qu’une personne serait prête à quitter le pays
pour acheter une cartouche de cigarettes ou que l’industrie des
boutiques hors taxes fournit des cigarettes bon marché.

Ms Kathy Kendall, Director, Association of Canadian
Airport Duty-Free Operators: I would like to build on
Mr. Bergeron’s comments. We are here to encourage the
government to remove this tax for several reasons.

Mme Kathy Kendall, directrice, Association of Canadian
Airport Duty-Free Operators: J’aimerais ajouter quelque chose
aux observations de M. Bergeron. Nous sommes ici pour inciter le
gouvernement à supprimer cette taxe pour plusieurs raisons.

The first is most important. It contradicts the policy and
principle of the duty-free industry for which it was established.
Second, it is a bad piece of legislation. It purports to solve a
problem by targeting the people who are not the cause of the
problem. In the process, it causes significant negative side effects.

La première est la plus importante. Cela va à l’encontre de la
politique et du principe sur lesquels se fondait l’établissement de
l’industrie des ventes hors taxes. En second lieu, c’est un mauvais
projet de loi. Il prétend résoudre un problème en ciblant les
personnes qui ne sont pas responsables de ce problème. Ce
faisant, il a beaucoup de répercussions négatives.

In this vein, I am compelled to respond to Mr. Cullen’s
comments that airport duty-free operators still have a comparative
price advantage with the rent structure at airports. We no longer
have a comparative price advantage over general retail sale of

Dans cet esprit, je me sens obligée de répondre aux
observations de M. Cullen selon lesquelles les exploitants de
boutiques franches dans les aéroports auront un avantage financier
comparatif grâce à la structure des loyers dans les aéroports. Nous
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cigarettes. I would also like to mention that we are quite upset by
his comment.

n’avons plus d’avantage financier comparatif par rapport aux
ventes au détail générales de cigarettes. Je tiens à signaler
également que sa remarque nous irrite au plus haut point.

I return to the reasons that we would like to ask to you remove
this tax. The industry’s customer base has started to erode, as
Mr. Bergeron has mentioned. This may well result in a loss of
jobs. In terms of the problem this tax was designed to solve, the
airport duty-free industry is not part of smuggling activity. The
industry is not a factor in encouraging Canadians to smoke. It is
not a starter market — starters buy single packs of cigarettes; we
only sell in cartons. To purchase a carton of duty-free cigarettes at
one of our member shops, the purchaser must leave the country, as
Mr. Bergeron indicated. An airline ticket must be purchased. We
are not providing cheap cigarettes, not when you figure in the cost
of your trip certainly.

Je reviens aux raisons pour lesquelles nous vous demandons de
supprimer cette taxe. La clientèle de l’industrie a commencé à
diminuer, comme le signalait M. Bergeron. Il risque de s’ensuivre
la suppression de certains emplois. Quant aux problèmes que cette
taxe était censée résoudre, l’industrie des boutiques franches dans
les aéroports ne participe pas aux activités de contrebande. Elle ne
contribue en rien à inciter les Canadiens à fumer. Ce n’est pas un
marché initiateur. Ceux qui commencent à fumer achètent les
cigarettes au paquet et nous les vendons qu’en cartouche. Pour
acheter une cartouche de cigarettes hors taxes dans l’un de nos
points de vente, l’acheteur doit quitter le pays, comme l’a dit
M. Bergeron. Il doit acheter un billet d’avion. Nous ne
fournissons pas des cigarettes à bon marché, en tout cas si l’on
tient compte du coût du voyage.

The youth market represents approximately 3 per cent of airport
traffic. The volume of cigarettes sold through airport duty free is
less than 1 per cent of the entire Canadian domestic market.

Le marché des jeunes représente environ 3 p. 100 du trafic
aéroportuaire. Le volume de cigarettes vendu dans les boutiques
franches des aéroports représente moins de 1 p. 100 de tout le
marché intérieur canadien.

Again, we do not question the government’s health motives, but
surely the measures must not be arbitrary. They must support the
goal. Applying this tax to a sector that accounts for between
1 per cent and 2 per cent of tobacco sales in Canada, has no sales
to minors, is not a factor in smuggling and was founded on the
principle of duty free can only make this step arbitrary.

Encore une fois, nous ne remettons pas en cause les motifs du
gouvernement relatifs à la santé, mais les mesures qu’il prend ne
doivent en aucun cas être arbitraires. Elles doivent contribuer à la
réalisation de l’objectif. Appliquer cette taxe à un secteur qui
compte pour 1 à 2 p. 100 des ventes de tabac au Canada, ne vend
pas aux mineurs, ne contribue pas à la contrebande et qui a été
créé en vertu du principe de la détaxe ne peut être qu’une mesure
arbitraire.

We strongly urge that this tax be removed, or suspended as it
was in 1992-93. Left in its current state, the legislation opens the
door to many more future tax and duty increases that would
continuously erode the very duty free advantage established by the
government itself decade ago.

Nous demandons instamment au gouvernement de supprimer
cette taxe ou de la suspendre comme il l’a fait en 1992-1993. Sous
sa forme actuelle, le projet de loi ouvre la porte à de nombreuses
autres augmentations de droits de douanes et de taxes à l’avenir
qui grugeront continuellement l’avantage souhaité par le
gouvernement il y a une dizaine d’années lorsqu’il a créé cette
industrie des boutiques hors taxes.

To conclude, by imposing a tax on duty-free stores, the
Canadian government has undermined the principle upon which it
established the duty-free industry. The government has begun the
erosion of traffic and sales of all goods and services at duty
free outlets, not just tobacco. Further, it has jeopardized the
employment prospects of hundreds of Canadians, has negatively
affected tourism and the role of duty-free shopping for travellers,
and has jeopardized significant long-term commitments and
financial investments made by Canadian airport duty-free oper-
ators. It has created hardships to the members of the Canadian
airport duty-free industry, not just in terms of lost sales but also
because many of us are bound through lease agreements with
local airport authorities that have minimum annual guarantees.

Pour conclure, en imposant une taxe aux boutiques franches, le
gouvernement canadien a miné le principe sur lequel il a créé
l’industrie hors taxes. Le gouvernement a commencé à gruger la
clientèle et les ventes de tous les produits et services dans les
points de vente hors taxes, et pas seulement le tabac. En outre, il a
remis en question les perspectives d’emplois de centaines de
Canadiens, a eu une incidence néfaste sur le tourisme et
l’importance des achats hors taxes pour les voyageurs et a ébranlé
les engagements et investissements financiers importants à long
terme pris par les exploitants de boutiques franches dans les
aéroports canadiens. Le gouvernement a créé des problèmes pour
les membres de l’industrie canadienne des ventes hors taxes dans
les aéroports, pas seulement en raison d’un manque à gagner au
niveau des ventes mais également parce que bon nombre d’entre
nous avons signé des baux avec les administrations aéroportuaires
locales qui comportent des garanties annuelles minimales.

We hope that with the amendments we have proposed the door
will be closed to tax and duty impositions on duty-free stores.

Nous espérons qu’avec les amendements que nous proposons, il
ne pourra plus y avoir de taxes et de frais de douanes dans les
boutiques franches.
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Mr. Remo Mancini, Corporate Vice-President, Canadian
Transit Company: Honourable senators, I want you to know that
I have always agreed with Senator Kenny. Senators are worth as
much as MPs, and I would think that when that bill comes here
you might wish to make some amendments.

M. Remo Mancini, vice-président d’entreprises, Canadian
Transit Company: Honorables sénateurs, sachez que j’ai toujours
été d’accord avec le sénateur Kenny. Les sénateurs ont la même
valeur que les députés et lorsque vous serez saisis de ce projet de
loi, vous voudrez peut-être y apporter des amendements.

I serve and represent the Canadian Transit Company as
corporate vice-president. The Canadian Transit Company has
operational headquarters in Windsor, Ontario and corporate
headquarters in Toronto, Ontario.

Je travaille pour la Canadian Transit Company, que je
représente, à titre de vice-président d’entreprise. Notre bureau
central des opérations est à Windsor et notre siège social, à
Toronto, en Ontario.

I much appreciate this opportunity to appear before your
committee today to discuss our strong concerns with Bill C-26. I
will first briefly tell you something about the Canadian Transit
Company, then note our problems with the bill, and then conclude
with some suggestions.

Je suis ravi d’avoir l’occasion de comparaître aujourd’hui
devant votre comité pour présenter les graves préoccupations que
nous avons au sujet du projet de loi C-26. Je vais brièvement vous
parler de la Canadian Transit Company, puis de nos préoccupa-
tions et enfin, vous présenter quelques suggestions.

The Canadian Transit Company is a privately owned, tax
paying business that owns and operates the Canadian half of the
Ambassador Bridge crossing between Windsor, Ontario and
Detroit, Michigan. The company was founded in 1921 by an act
of Parliament. The Ambassador Bridge opened for business in
1929, and is a direct link between Windsor and Detroit.

La Canadian Transit Company est une entreprise privée qui
paie des impôts et qui a la propriété et la gestion de la partie
canadienne du pont Ambassador entre Windsor, en Ontario, et
Detroit, au Michigan. La société a été créée par loi en 1921.
Inaugurée en 1929, le pont Ambassador relie directement Windsor
et Detroit.

The Ambassador Bridge has since become the pre-eminent
international border crossing in North America. In 1992, we
surpassed the Peace Bridge as the busiest commerce crossing in
North America. Last year, more than $140 billion worth of
merchandise traversed the Ambassador Bridge. In 2000, we also
became the busiest auto crossing on the Canada-U.S. border,
surpassing the Windsor-Detroit tunnel.

Depuis, il est devenu un point frontalier international important
en Amérique du Nord. En 1992, nous avons surclassé le Peace
Bridge, comme poste frontalier commercial ayant le plus
important volume d’affaires en Amérique du Nord. L’an dernier,
des marchandises d’une valeur de plus de 140 milliards de dollars
ont traversé le pont Ambassador. En 2000, c’est aussi devenu le
point frontalier où traversent le plus d’automobiles entre le
Canada et les États-Unis, devant le tunnel Windsor-Detroit.

Through one of our associated companies, in a public-private
initiative with the University of Windsor, we operate a duty-free
outlet that on a regular basis employs 70 staff members, of which
a minimum of 75 per cent must be University of Windsor
students. This is a fair-sized enterprise that directly and indirectly
contributes to the local and Canadian economies through
employment, through the use of local suppliers, like insurance
brokers, cleaners, stationery suppliers, and also through purchases
made from Canadian manufacturers. The duty-free industry has a
minimum 30 per cent to 40 per cent target of selling
Canadian-made products. We are here today because we have a
significant interest in the future of the Canadian duty-free industry
that we believe has been placed in jeopardy.

Par l’intermédiaire d’une société affiliée, dans une initiative
conjointe avec l’Université de Windsor, nous gérons une boutique
hors taxes qui compte 70 employés, dont au moins 75 p. 100
doivent être des étudiants de l’Université de Windsor. Il s’agit
d’une entreprise de taille moyenne qui contribue directement et
indirectement à l’économie locale et canadienne en créant de
l’emploi, en traitant avec les fournisseurs locaux, comme les
courtiers d’assurance, les services d’entretien ménager, les
fournisseurs de papeterie et aussi par les achats effectués auprès
de fabricants canadiens. Le secteur des boutiques hors taxes a
pour objectif de vendre au moins 30 à 40 p. 100 de produits faits
au Canada. Nous sommes ici aujourd’hui parce que nous nous
intéressons de près à l’avenir de ce secteur, que nous estimons
compromis.

What are our problems with Bill C-26? First, I agree with the
broad thrust of the position of my colleagues from the Association
of Canadian Airport Duty-Free Operators. However, I view the
threat to our industry as immediate and very serious. My
suggested solution is to remove this threat hanging over our
industry and to return the industry to the position it was in prior to
the introduction of Bill C-26. To put it more clearly, I am
respectfully asking the Standing Senate Committee on Banking
Trade and Commerce to take all steps necessary to return the tax
and duty-free industry to a tax and duty-free status. I dare say that
if you were to canvass the travelling public they would ask you to
do the same thing.

Quelles objections avons-nous au sujet du projet de loi C-26?
Tout d’abord, je suis d’accord dans les grandes lignes avec mes
collègues de l’Association of Canadian Airport Duty-Free
Operators. Je crois toutefois que la menace pour notre secteur est
immédiate et très grave. Je propose d’éliminer cette menace et de
revenir à la situation antérieure au dépôt du projet de loi C-26. En
termes plus clairs, je demande respectueusement au Comité
sénatorial permanent des banques et du commerce de prendre les
mesures nécessaires pour que le secteur des commerces hors taxes
demeure un secteur hors taxes. J’ose croire que si l’on posait la
question aux voyageurs, ils vous demanderaient exactement la
même chose.
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Please understand that our company does not take issue with
the government’s broad policy initiative on reducing the
consumption of tobacco products. Indeed, we take our
responsibilities in this area very seriously, as you would see if you
were to visit our store and other Canadian tax and duty-free stores.
The government’s policy itself is not the issue here. However, the
government’s policy is being carried out with no seeming
understanding or concern about its collateral effects on the
duty-free industry and with little regard for due process.

Sachez que notre société ne conteste pas l’ensemble des
mesures prises par le gouvernement pour réduire le tabagisme. En
effet, nous prenons très au sérieux notre responsabilité en la
matière, comme vous pourriez le constater si vous visitiez notre
magasin et d’autres boutiques franches du pays. Ce n’est pas la
politique du gouvernement qui est en cause. C’est plutôt le fait
qu’elle est mise en oeuvre sans tenir compte de ses effets
secondaires sur le secteur des commerces hors taxes, et sans
respecter les procédures.

Let us look at the way in which the anti-tobacco policy is being
carried out in duty-free stores. The government is imposing a tax
of $10 a carton on cigarettes sold in tax and duty-free outlets. This
tax invasion in a previously non-tax retail environment is being
carried out ostensibly to curb the consumption of tobacco in
Canada, especially among young Canadians — at least that is
what we are told.

Examinons la façon dont la politique de lutte contre le
tabagisme est mise en oeuvre dans les boutiques franches. Le
gouvernement y impose une taxe de 10 $ sur les cartouches de
cigarettes vendues dans les commerces hors taxes. Cette invasion
fiscale dans un environnement auparavant exempt de taxes est
effectuée manifestement pour lutter contre le tabagisme au
Canada, surtout chez les jeunes Canadiens — c’est du moins ce
qu’on nous dit.

What is wrong with this move? Plenty. It will not do a thing to
reduce tobacco consumption, least of all among youth. In the
process of not reducing tobacco consumption, it will have
considerable negative side effects on our industry, changing its
very foundation and the public policy principles on which the
industry was founded and built.

Qu’est-ce qui ne va pas dans cette décision? Beaucoup de
choses. Elle ne réduira en rien le tabagisme, et surtout pas chez les
jeunes. Tout en ne réduisant pas le tabagisme, elle aura des effets
négatifs considérables sur notre secteur, en attaquant les fonde-
ments mêmes, ainsi que les principes de politique publique sur
lesquels l’industrie a été édifiée.

Why will it not reduce Canadian tobacco consumption? To
begin with, tobacco sales through tax and duty-free outlets
account for only 1.4 per cent of tobacco sales in Canada, so we
are looking at a very small catchment area indeed. Many of those
buying tobacco at tax and duty-free stores are non-residents
visiting from other countries. This new tax will only encourage
them to purchase their cigarettes at U.S. tax and duty-free stores.
How does this help the health of Canadians?

Pourquoi n’y aura-t-il pas d’effet contre le tabagisme? Pour
commencer, la vente de produits du tabac dans les commerces
hors taxes ne représente que 1,4 p. 100 du volume des ventes de
tabac au Canada, et il s’agit donc d’une portion très congrue de
l’ensemble des fumeurs. Ensuite, beaucoup des acheteurs des
produits du tabac dans les boutiques hors taxe sont des étrangers
de passage. Cette nouvelle taxe les encouragera à acheter leurs
cigarettes dans les boutiques franches des États-Unis. En quoi cela
contribuera-t-il à la santé des Canadiens?

Third, the extra charge will have absolutely no impact on youth
tobacco consumption. Very few travellers are unaccompanied
minors, and we do not sell tobacco to them in any case. That is
illegal. Our fine record of self-enforcement speaks for itself. The
extra charge, therefore, will have no discernible effect on tobacco
consumption. It will, however, have very discernible effects on the
tax and duty-free stores and their suppliers and on the
communities in which they operate. Here is how: Tobacco
products are a major part of the duty-free industry. When visitors
come in to buy tobacco, they also purchase other items like
fragrances, alcohol and food — all tax and duty free. The new tax
on tobacco products will simply encourage less frequent visits to
our stores. Thus, the effect of this new tax is to reduce the
viability of tax and duty-free outlets and with this comes the
negative impacts on employment, on local and federal tax
revenues, and on any rents paid that are based on revenues.

Troisièmement, le prix supérieur n’aura absolument aucune
incidence sur la consommation du tabac chez les jeunes. Très peu
de voyageurs sont des mineurs qui voyagent seuls, et de toute
façon, nous ne leur vendons pas de tabac parce que c’est illégal. Il
n’y a qu’à voir comment nous nous sommes réglementés
nous-mêmes jusqu’ici. Par conséquent, la hausse de prix n’aura
aucun effet sensible sur le tabagisme. Elle aura toutefois un effet
très sensible sur les commerces hors taxes, leurs fournisseurs et les
collectivités où ils se trouvent. Voici comment: les produits du
tabac représentent une partie importante du volume d’affaires du
secteur des boutiques franches. Quand des étrangers achètent des
produits du tabac, ils en profitent pour acheter aussi des parfums,
des boissons alcoolisées et des produits alimentaires, tout cela,
sans payer de taxes. La nouvelle taxe sur les produits du tabac les
encouragera à réduire la fréquence de leurs visites dans nos
commerces. Par conséquent, cette nouvelle taxe aura pour effet
d’en réduire la viabilité, avec des effets négatifs sur l’emploi, sur
les recettes fiscales des gouvernements local et fédéral et tout
loyer calculé à partir de ces recettes.

Another negative aspect of this extra charge is its effect on
tourism in general. We have large signs in our stores that read
“Tax and duty free.” Those signs are now absurd because the
statement is no longer true. In the highly competitive world

Ces coûts supplémentaires nuiront au tourisme en général. Dans
nos magasins, on peut lire sur nos affiches «sans taxes». Ces
affiches deviennent absurdes parce qu’elles sont mensongères.
Dans le marché mondial du tourisme, si compétitif, le Canada sera
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tourism market, Canada will become less attractive. The negative
spinoffs arising from a reduction in the number of visitors are
surely clear to members of this committee.

moins attrayant. Les effets négatifs d’une réduction du nombre de
visiteurs sont certainement évidents pour les membres du comité.

We have, in sum, an extra charge on tobacco products that
provides negligible health benefits to Canadians while playing
roulette with well-run businesses and the communities in which
they operate. I hope you will agree with me, therefore, that this
extra charge does not make much sense.

En résumé, le coût plus élevé des produits du tabac n’aura pas
d’effets sensibles sur la santé des Canadiens, mais compromet des
entreprises bien gérées et les collectivités où elles se trouvent.
J’espère que vous penserez comme moi que ces frais
supplémentaires n’ont aucun sens.

As if these problems are not enough, the extra charge was
imposed with what I believe to be little discussion with the
industry. I am so pleased to have had this opportunity to appear
before your committee because this is really the first chance that
the Canadian Transit Company has had to speak about this
important and broad public policy initiative in an open and public
forum.

Et comme si ce n’était pas suffisant, cette taxe supplémentaire a
été imposée après bien peu de discussions avec notre secteur. Je
suis donc ravi d’avoir l’occasion de comparaître devant votre
comité, puisque c’est la première occasion qu’a notre entreprise de
parler en public de cette initiative gouvernementale d’une portée
si large.

The final message I want to leave with senators this afternoon
is that we have a tax and duty-free industry. At one time, all the
products sold in those stores were tax and duty free, which was to
be for the benefit of Canada in the world tourism market, our
share of which we are trying to increase. We have now walked
away from that policy.

Le dernier message que je vous laisse, cet après-midi, c’est que
nous avons un secteur des commerces hors taxes. À une certaine
époque, tous les produits vendus dans ces commerces l’étaient
sans qu’on ait de taxes à payer, ce qui était à l’avantage du
Canada dans le marché mondial du tourisme, où nous essayons
d’augmenter notre part de marché. Nous nous écartons maintenant
de cette politique.

Do not think for a moment that other products will now be
immune to this tax. Other ministers will follow the current
minister and decide to impose a tax on liquor, or perhaps on
fragrances, to which many people object to these days for various
reasons.The door has been opened for successive ministers to
eliminate, step by step, the tax and duty-free industry. We are
heading down the slippery slope. There is only one way to turn
this around, which is for the Senate to take a sober second look at
what this bill does and return it to the House of Commons with
amendments. We ask Parliament to preserve what was a very
successful and well thought out policy. Tax and duty-free stores
have proven to be successful.

Vous vous leurrez si vous croyez que les autres produits ne
finiront pas aussi paraître taxés. D’autres ministres feront comme
le ministre actuel et décideront d’imposer une taxe sur les
boissons alcoolisées, ou peut-être sur les parfums, qui suscitent de
l’opposition chez certaines personnes, de nos jours, pour toutes
sortes de raisons. On a maintenant ouvert la porte et les ministres
qui suivront pourront tuer à petit feu le secteur des commerces
hors taxes. Nous nous engageons sur une pente glissante. Il n’y a
qu’une façon de renverser la vapeur, et c’est de demander au
Sénat de se pencher sérieusement sur les effets de ce projet de loi
et de le modifier avant de le renvoyer à la Chambre des
communes. Nous demandons au Parlement de préserver une
politique bien pensée et fructueuse. Les commerces hors taxes ont
prouvé leur réussite.

Senator Angus: Your presentations were all very good. It does
seem somewhat illogical to have an industry based on exemptions
from taxes and duties.

Le sénateur Angus: Vos exposés ont tous été très bons. En
effet, il semble quelque peu incohérent d’avoir une industrie qui
existe grâce aux exemptions de taxes et de droits de douanes.

There are two points I would like to explore with you. When
this was announced on April 5, was it a bolt out of the blue, or
had there been some consultation with your industry?

J’aimerais explorer deux avenues. Lorsque l’annonce a été faite
le 5 avril, était-ce une chose tout à fait inattendue ou bien est-ce
qu’on avait déjà consulté votre industrie?

Ms Kendall: There had been limited consultation on a very
high level. We were invited to attend a meeting in January with
some officials of the Ministry of Finance. Mr. Bergeron may want
to add to this, because he was also there. We talked about tobacco
generally and about taxes on tobacco, but on a high level.

Mme Kendall: Il y avait eu une consultation restreinte à un très
haut niveau. Au mois de janvier, on nous a convoqués à une
réunion avec quelques fonctionnaires du ministère des Finances.
M. Bergeron voudrait peut-être ajouter quelque chose à ce que je
vous dis, parce qu’il y était aussi. Nous avons discuté du tabac en
général et des taxes sur le tabac, mais à un niveau très élevé.

It was my impression, on leaving the meeting, that nothing had
been decided, that any steps that were in the works were far off.
There was no talk of anything resembling what happened to us
when we woke up on April 6.

Suite à cette réunion, j’avais l’impression que rien n’avait, été
encore décidé, que toute mesure envisagée était encore lointaine.
On n’a pas du tout parlé du scénario qui nous attendait le matin du
6 avril.

Senator Angus: Did you make the arguments that you have
made before us today?

Le sénateur Angus: Avez-vous fait valoir les mêmes
arguments que vous nous avez présentés aujourd’hui?
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Mr. Bergeron: A number of the same arguments were made.
As a matter of fact, last night I reviewed the presentation that we
made at that time. There were some basic facts. We also
understood that the government had some intention of
consistency, as well. We brought back the issue to others about the
whole duty-free industry not being the appropriate location that
will encourage smoking, whether youth or adult.

M. Bergeron: Certains arguments étaient pareils. En effet, hier
soir, j’ai relu l’exposé que nous avions présenté à l’époque. On
avait présenté certains faits de base. Nous avions également
compris que le gouvernement cherchait aussi une certaine
cohérence. Nous avons sensibilisé les autres au fait que ce n’était
pas le secteur hors taxes qui encourageait le tabagisme, chez les
jeunes ou chez les adultes.

We made a point, as well, that to provide cheap tobacco —
because that was an expression that came up. New smokers, as we
said in the presentation, buy single packs.

De plus, nous avons soulevé la question du tabac à prix réduit:
parce que c’était une expression qu’on utilisait. Comme nous
l’avons dit dans notre déclaration, les nouveaux fumeurs ont
tendance à acheter un paquet de cigarettes à la fois.

Senator Angus: I understood the arguments, and they were
clear.

Le sénateur Angus: J’ai compris les arguments, et ils étaient
clairs.

Mr. Bergeron: That was one issue. The other issue was
smuggling. I believe we heard earlier today from Department of
Finance officials that they recognize that the duty-free industry is
not related to the issue of smuggling. We understood that as well
at that time.

M. Bergeron: Ça, c’était une question, l’autre portait sur la
contrebande. Aujourd’hui, j’ai cru entendre de la part des
fonctionnaires du ministère des Finances qu’ils reconnaissent que
l’industrie hors taxes n’a rien à voir avec la contrebande. C’est ce
que nous avions compris à l’époque aussi.

There had been subsequent pressure from the World Health
Organization with respect to tobacco, and at that January meeting
we said that banning tobacco completely would bring about many
ill effects, not unlike what we have talked about today. Those
presentations were made at that time, in a similar approach.

L’Organisation mondiale de la santé a ensuite exercé des
pressions en ce qui concerne le tabac et, lors d’une réunion au
mois de janvier, nous avons dit qu’il résulterait d’une interdiction
complète du tabac de nombreuses conséquences nuisibles, comme
celles que nous avons décrites aujourd’hui. Voilà les exposés que
nous avons présentés à l’époque, en adoptant une approche
semblable.

Senator Angus: Mr. Mancini, you also mentioned in your
remarks that there was a lack of consultation.

Le sénateur Angus: M. Mancini, dans vos propos vous avez
parlé de manque de consultation.

Mr. Mancini:There may have been some consultation with the
Frontier Duty-Free Association, but I was not part of that. The
Canadian Transit Company and the Ambassador Duty-Free Store
were never part of any consultations.

M. Mancini: On a peut-être consulté l’Association Frontier
Duty-Free, mais je n’ai pas participé à ce processus. La Canadien
Transit Company et l’Ambassador Duty-Free Store n’ont jamais
participé aux consultations.

Senator Angus: We are quite familiar with the Department of
Finance, and we know that they do a significant amount of
consulting before changes are made. Your arguments seem, on the
face at least, to be very persuasive.

Le sénateur Angus: Nous savons assez bien comment le
ministère des Finances fonctionne et, avant d’effectuer des
changements, il habituellement fait beaucoup de consultations.
Cependant, vos arguments semblent être, à première vue, très
convaincants.

That leads me to this question: Do you have statistics on the
percentage of the gross sales of tobacco in your member shops?

Ceci m’amène à ma prochaine question: avez-vous des chiffres
quant aux ventes brutes de tabac de vos magasins affiliés?

Mr. Bergeron: As a matter of fact, I have in front of me a
document that is published by the Canada Customs and Revenue
Agency. The sale of tobacco in airport duty-free shops represents
about 17 per cent or 18 per cent of sales. I do not have all the
figures in front me, but it is about $29 million out of
$167 million.

M. Bergeron: En fait, j’ai sous les yeux un document publié
par l’Agence canadienne des douanes et du revenu. La vente du
tabac dans les boutiques franches des aéroports représente environ
17 p. 100 ou 18 p. 100 des ventes. Je n’ai pas tous les chiffres
sous les yeux, mais cela représente environ 29 sur 167 millions de
dollars.

Senator Angus: That is about 18 per cent. Le sénateur Angus: Environ 18 p. 100.

Mr. Bergeron: It is about 18 per cent in the airport market. M. Bergeron: Cela représente environ 18 p. 100 du marché de
l’aéroport.

Senator Angus: That is quite a significant amount of the sales. Le sénateur Angus: Cela est un pourcentage important des
ventes.

Mr. Bergeron: It is a significant amount, but the percentage,
over the years, has declined. We are also exploring other
categories of products.

M. Bergeron: Un pourcentage important, mais un pourcentage
qui, au fil des ans, a connu une baisse. Nous explorons aussi la
possibilité de vendre d’autres gammes de produits.
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By the nature of the product, cost structure and margin, it does
fuel the ability of the operator to pay the high rent that we pay to
the airport management. We pay no less, on the average, than
30 per cent of our gross sales in rent.

Il est vrai que la nature du produit, la structure des coûts ainsi
que la marge bénéficiaire permettent à l’exploitant de payer la
location élevée exigée par les instances aéroportuaires. En
moyenne, au moins 30 p. 100 de nos ventes brutes servent à
payer le loyer.

Senator Angus: I understand that. Would it be a viable
business if you could not sell cigarettes in your stores?

Le sénateur Angus: Je comprends cela. Est-ce que vos
magasins seraient rentables si vous ne pouviez pas y vendre des
cigarettes?

Mr. Bergeron: No. Some stores would survive, but on the
whole, we would have to say a definite no.

M. Bergeron: Non. Certains magasins survivraient, mais en
général, la réponse est un non catégorique.

Senator Angus: This is a strong inhibition by the government.
They obviously know this. Have you told them that?

Le sénateur Angus: Le gouvernement vous impose une
contrainte importante. De toute évidence, les responsables le
savent. Vous le leur avez dit?

Mr. Bergeron: I cannot remember if we told them in exactly
those words, but we definitely made that representation.

M. Bergeron: Je ne me souviens pas si on le leur a dit ça
exactement de cette façon, mais nous avons certainement soulevé
cet argument.

Senator Angus: The government has proceeded, nevertheless. Le sénateur Angus: Néanmoins, le gouvernement est allé de
l’avant.

[Translation] [Français]

The government knew what it was doing when it introduced
legislation on this.

Le gouvernement a légiféré en connaissance de cause.

[English] [Traduction]

Senator Furey: Regarding the figure of 18 per cent,
Mr. Bergeron, does that pertain to tobacco products only,
Canadian and non-Canadian?

Le sénateur Furey: Est-ce que le chiffre de 18 p. 100
s’applique uniquement aux produits du tabac canadiens et non
canadiens confondus?

Mr. Bergeron: Yes, but the vast majority of that is Canadian
product, cigarettes being the large proportion.

M. Bergeron: Oui, mais il s’agit surtout de produits canadiens,
et surtout de cigarettes.

Senator Furey: Would you have a figure that would represent
Canadian cigarettes and tobacco sticks only?

Le sénateur Furey: Savez-vous quelle proportion représente
les cigarettes et autres produits de tabac canadiens?

Mr. Bergeron: I can take an educated guess; later, I can
provide you with more definite numbers. Out of the $25 million,
it is definitely at least $20 million in Canadian-made cigarettes.
The numbers are different in land border shops.

M. Bergeron: Je peux faire un calcul au pifomètre; plus tard, je
pourrai vous fournir des chiffres plus précis. Sur les 25 millions de
dollars, les cigarettes canadiennes représentent au moins
20 millions de dollars. Les chiffres sont différents dans le cas des
commerces frontaliers.

Senator Kenny: I have a question for the airport operators. Are
your prices always better than downtown prices when you are
duty free? You have been talking so much about your rent
structure and heavy overhead. Is it a better deal to shop at a
duty-free shop, or can you get the product for the same price, or a
better price, downtown?

Le sénateur Kenny: J’ai une question à poser à ceux qui ont
leurs boutiques dans les aéroports. Les prix dans les boutiques
franches sont-ils toujours meilleurs que les prix en ville? Vous
avez tant parlé de la lourdeur des loyers et des frais généraux.
Est-ce que le consommateur obtient un meilleur prix dans une
boutique hors taxes, ou peut-il obtenir le même produit au même
prix, sinon moins cher, en ville?

Mr. Bergeron: The duty-free price, on the whole, and the
industry is based on this, is better than the downtown price — that
is, the high street price or regular price. Definitely, there is still a
tax advantage. In some products, it varies. The percentage of
savings varies substantially, depending on the category of the
product and the expectations of the consumers.

M. Bergeron: En général, le prix hors taxes — et notre secteur
dépend de ce fait — est meilleur que le prix en ville, c’est-à-dire
le prix élevé ou normal. Il y a certainement un avantage pour ce
qui est des taxes. Cela varie selon les produits. Les économies
varient considérablement selon la catégorie du produit et les
attentes des consommateurs.

Senator Kenny:What savings would there be? Le sénateur Kenny: Quelles sont les économies possibles?

Ms Kendall: It depends on the tax structure of the individual
product, whether domestic or imported, and what the taxes are.

Mme Kendall: Cela dépend de la structure et du niveau des
taxes sur le produit, et s’il est canadien ou importé. De plus,
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The other thing, in comparing price, is that fairly regularly some
of the products may not be available in a normal domestic market.

lorsqu’on fait des comparaisons, il faut se souvenir qu’assez
souvent certains produits ne sont pas disponibles sur le marché
canadien normal.

Senator Kenny: You have been talking about the policy of
duty free and its benefit to Canada. Sometimes I get the
impression that a consumer is almost captive at an airport. There
is no other place for a consumer to shop; the consumer has to pay
whatever he or she is being charged. I must say, I have always
wondered about that. Is it a better deal, or should I have done my
shopping elsewhere?

Le sénateur Kenny: Vous avez parlé de la politique de la
détaxe et de ses avantages pour le Canada. Parfois, il me semble
que le consommateur est presque captif dans un aéroport. Il ne
peut pas magasiner ailleurs, il doit payer le prix demandé. Je dois
vous dire que je me suis toujours posé des questions à cet égard.
Est-ce qu’on paie moins cher, ou est-ce qu’on aurait dû faire ses
achats ailleurs?

Mr. Bergeron: We will encourage you to continue to shop at
duty-free shops. The issue to North American consumers is that
we have a tendency to compare the price strictly with the posted
price, not including all the additional taxes that are attached
separately. Definitely, on tobaccos, spirits and fragrances the
prices are advantageous, based on the posted price.

M. Bergeron: Nous vous encourageons à continuer de faire vos
achats dans les boutiques hors taxes. En Amérique du Nord, on a
tendance à comparer notre prix aux prix affichés ailleurs avant d’y
ajouter les taxes. Il ne fait aucun doute que les prix des tabacs, des
spiritueux et des parfums sont meilleurs que le prix affiché.

Senator Kenny: What about the prices of candies and other
such items?

Le sénateur Kenny: Qu’en est-il du prix des bonbons et
d’autres produits semblables?

Mr. Bergeron: You will still save the taxes. Again, let us keep
duty free tax free.

M. Bergeron: Le consommateur ne paie toujours pas les taxes.
Continuons d’offrir des produits en franchise.

Senator Hervieux-Payette: I buy most of my cosmetics in the
airport, so they are cheaper.

Le sénateur Hervieux-Payette: J’achète la plupart de mes
cosmétiques dans les aéroports, donc ils sont moins chers.

Mr. Bergeron:We hope to see you again. M. Bergeron: On espère vous revoir.

Senator Kenny: Mr. Mancini, you made some interesting
arguments. The one that I really have difficult with, and I guess all
three of you have made it, is the implication that our tourism
industry will be jeopardized because someone cannot get a carton
of cigarettes. You do not really think that someone on this
committee believes that someone will say,“ Well, I will go to
another country because I cannot buy my cigarettes for $10 less at
the duty-free shop.” Please tell me that is not your testimony.

Le sénateur Kenny: Vous avez présenté des arguments
intéressants, monsieur Mancini. Le seul qui me pose des
problèmes — et vous l’avez dit tous les trois —, c’est que notre
industrie du tourisme sera compromise à cause des cartouches de
cigarettes. Vous ne voulez pas faire croire aux membres du comité
qu’un touriste choisira de visiter à un autre pays parce qu’au
Canada les cigarettes coûtent 10 $ plus chers à la boutique hors
taxes. Rassurez-moi, s’il vous plaît. Dites-moi que ce n’est pas ce
que vous nous dites.

Mr. Mancini: You must look at the entire picture, and put
yourself in the frame of mind of a consumer from Toledo, Ohio.
You need to jump in your car, drive for several hours, reach the
Ambassador Bridge and pay the toll. You arrive in Canada, where
you are met by law enforcement agents who ask you many
questions. They allow you entry into the country, where one
would hope you have a good time, and, on your way back, you
see a tax and duty-free store. You would like to make a purchase
but then you learn that it is not really tax and duty free. You pay
another toll to cross the bridge, you exit the country, and you are
greeted by a new set of law enforcement agents, some of whom
wear guns. They ask you a bunch of questions and they may force
you to open up your trunk. All of this is part of the travel
experience.

M. Mancini: Il faut examiner la situation dans son ensemble, et
se mettre à la place d’un consommateur de Toledo, dans l’Ohio.
Vous devez sauter dans votre voiture, conduire pendant plusieurs
heures, arriver au pont Ambassador et payer les frais de péage.
Vous arrivez au Canada où des agents d’application de la loi vous
posent beaucoup de questions. Ils vous permettent d’entrer au
Canada, où on espère que vous vous amuserez bien, et au retour
vous voyez une boutique hors taxes. Vous aimeriez y faire un
achat, mais vous constatez que les prix ne sont pas vraiment
exempte de taxes. Vous payez de nouveau le péage afin de
pouvoir traverser le pont, vous quittez le pays, et vous êtes reçu
par d’autres agents d’application de la loi, dont certains sont
armés. Ils vous posent un tas de questions et vous obligent
peut-être à ouvrir votre coffre. Tout cela fait partie de l’expérience
de voyager au Canada.

I want to enhance that travel experience. I am suggesting that
you are doing exactly the opposite.

Je veux améliorer l’expérience de ce touriste au Canada. Je
pense que par cette initiative, vous faites le contraire.

If I were to only zero in on the very heart of your question, then
obviously the answer would be “no.” I put your question into the
bigger context of what we are doing to enhance the entire travel
experience of that person or family. Are we helping it? Are we
making it psychologically an experience the person would want to

Si je devais me contenter de répondre à votre question
essentielle, de toute évidence la réponse est «non». Il faut voir la
question dans le contexte de nos efforts pour améliorer l’expérien-
ce de cette personne ou de cette famille qui visite le Canada.
Est-ce qu’on améliore l’expérience? Sur le plan psychologique,
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repeat, or are we making it less of an experience the person would
want to repeat?

encourage-t-on la personne à répéter l’expérience, fait-on
l’inverse?

Basically, we are trying to tell you in the strongest way possible
that there are already many deterrents out there to travel and
tourism: the high cost of gasoline; presenting yourself to law
enforcement agencies and not knowing what you will be asked,
which makes most people very nervous; the cost of the entire trip
for a family. As the traveller exits Canada, this is the last chance
we have to do business with that person, the last chance that we
have to enhance the travel experience, and we are now pulling the
rug out from underneath that person or family. I think that is how
you must look at it.

Nous essayons surtout de vous faire comprendre qu’il existe
déjà assez de facteurs pour décourager le tourisme: le prix élevé
de l’essence, l’entretien avec les agents d’application de la loi, qui
rendent bien des gens nerveux; le coût du voyage pour une
famille. Lorsque les touristes quittent le Canada, c’est la dernière
occasion que nous avons de faire des affaires avec eux, la dernière
possibilité que nous avons d’améliorer leur expérience du voyage,
et maintenant on leur coupe l’herbe sur les pieds. Je pense qu’il
faut voir la situation de cette façon.

Senator Kenny: The tourist from Toledo has a choice of going
to Windsor or Tijuana. If he is going to Windsor —

Le sénateur Kenny: Le touriste de Toledo a le choix d’aller à
Windsor ou à Tijuana. S’il va à Windsor...

Mr. Mancini: He could stay home and spend his money there. M. Mancini: Il pourrait rester chez lui et dépenser son argent
là-bas.

Senator Kenny: Here is the deal. If you tell me that you do not
like the hit of $10 a carton, I can understand that.

Le sénateur Kenny: Voici: je vous comprends si vous me dites
que vous n’aimez pas l’augmentation du prix de 10$ la cartouche.

Senator Angus: That is what he is telling us. Le sénateur Angus: C’est ce qu’il nous dit.

Senator Kenny: I can see how that affects you financially. That
is clear. However, when you tell me that he will not come to
Windsor because he will not get that carton of cigarettes, we part
company.

Le sénateur Kenny: Je vois que cela a des implications
financières pour vous. C’est clair. Cependant, lorsque vous dites
qu’il ne viendra pas à Windsor à cause de cette cartouche de
cigarettes, là je ne suis plus d’accord avec vous.

Mr. Mancini:We have to look at the entire picture. I am saying
to you that we are adding one more impediment to that person or
that family’s travel experience. In this instance, it is called a $10
tax on cigarettes. Next week, it may be a 50-cent tax on candy.
Three years from now, it may be a $10 tax on something else. We
have now added several more impediments.

M. Mancini: Il faut regarder la situation dans son ensemble. Je
vous dis qu’on ajoute un obstacle supplémentaire au voyage de
cette famille au Canada. En l’occurrence, il s’agit d’une taxe de
10$ sur les cigarettes. La semaine prochaine, ce sera peut-être une
taxe de 50c. sur les bonbons. Dans trois ans, ce sera peut-être une
taxe de 10$ sur quelque chose d’autre. On vient d’ajouter
plusieurs nouveaux obstacles.

We must decide what we want to do. Do we want to encourage
the industry to grow, or do we want to have the industry retrench
and perhaps shrivel up?

Il faut décider ce qu’on veut faire. Veut-on encourager
l’industrie à croître, ou veut-on la voir reculer, rétrécir comme une
peau de chagrin?

Senator Furey: Mr. Mancini, the U.S. tourist, as an example, is
generally not buying Canadian cigarettes, so this tax does not
really apply to a tourist buying cigarette products.

Le sénateur Furey: Monsieur Mancini, en général les touristes
américains n’achètent pas de cigarettes canadiennes, donc la taxe
ne s’appliquerait pas.

Mr. Mancini: No, if a non-Canadian resident buys a pack of
non-Canadian cigarettes —

M. Mancini: Non, si un non-Canadien achète des cigarettes qui
ne sont pas canadiennes...

Senator Furey: What I am saying is that, generally, we heard
statistics that about 90 per cent of non-Canadian tourists are
buying non-Canadian products. The U.S. tourist is presumably
buying a U.S. product, correct? By and large?

Le sénateur Furey: En général, 90 p. 100 des touristes non
canadiens achètent des produits non canadiens. On suppose que
les touristes américains achètent des produits américains, n’est-ce
pas? En général?

Mr. Mancini: By and large, you are possibly correct. M. Mancini: En général, vous avez peut-être raison.

Senator Furey: The tax does apply to them. Le sénateur Furey: La taxe s’applique.

Mr. Mancini: The tax does apply. Monsieur Mancini: La taxe s’applique.

Senator Furey: It would not apply in the sense that he is not
buying Canadian cigarettes.

Le sénateur Furey: Mais pas de la même façon, parce que la
personne n’achète pas des cigarettes canadiennes.

Mr. Mancini: We are certainly making it more difficult. If it
did not apply before, it will apply even less in the future.

M. Mancini: On complique certainement les choses. Si la taxe
ne s’appliquait pas avant, elle s’appliquera encore moins à
l’avenir.
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Mr. Bergeron: If I may, it is making it more difficult, because
you have to charge the tax, but they are eligible for the rebate. It
makes the experience somewhat more convoluted.

M. Bergeron: Si vous me le permettez, ce projet de loi
complique les choses parce qu’il faut imposer la taxe, mais la
personne peut avoir un remboursement. Donc, c’est plus
compliqué.

Senator Furey: The tax does not apply to them if they are
buying U.S. products.

Le sénateur Furey: La taxe ne s’applique pas si la personne
achète des produits américains.

Mr. Bergeron: It does apply at the point of process. The way
the process works is that you pull the price with the tax and then
have to explain to the customer that it does not apply and that it
will be deducted from the bill. It makes the process of shopping at
a Canadian duty-free shop more convoluted and difficult for that
customer.

M. Bergeron: Elle s’applique au moment de la transaction. Le
vendeur trouve le prix avec la taxe et ensuite il doit expliquer au
client que la taxe ne s’applique pas et sera déduite de la facture.
Par conséquent, cela complique les achats que font ces clients
dans une boutique canadienne hors taxes.

Senator Furey: I can understand that, but he does not pay the
tax.

Le sénateur Furey: Je comprends cela, mais il ne paie pas la
taxe.

Mr. Mancini: On that product. M. Mancini: Sur ce produit-là.

Senator Banks: Out of curiosity, do you have any idea why
cigars are not included in these taxes?

Le sénateur Banks: Par curiosité, avez-vous une idée pourquoi
les cigares ne sont pas inclus dans ces taxes?

Ms Kendall: I do not. Mme Kendall: Aucune idée.

Mr. Mancini: No. M. Mancini: Non.

Mr. Bergeron: No. M. Bergeron: Non.

Senator Kenny: Not seeing any other senators wishing to ask
questions, I move that we go to clause-by-clause consideration.

Le sénateur Kenny: Comme aucun autre sénateur ne veut
poser des questions, je propose que l’on passe à l’étude article par
article.

Senator Oliver:We are having a discussion. Le sénateur Oliver: Nous sommes en train de discuter.

Senator Tkachuk: Can we have a minute or two? Le sénateur Tkachuk: Voulez-vous nous accorder une minute
ou deux?

The Chairman: Take as long as you want. Le président: Prenez votre temps.

The committee continued in camera. La séance se poursuit à huis clos.

The committee resumed. La séance reprend.

The Chairman: We have a motion to proceed to clause-by-
clause consideration of Bill C-26, to amend the Customs Act, the
Customs Tariff, the Excise Tax, the Excise Tax Act and the
Income Tax Act with respect to tobacco.

Le président: Nous avons une motion pour passer à l’étude
article par article du projet de loi C-26, Loi modifiant la Loi sur
les douanes, le Tarif des douanes, la Loi sur l’accise, la Loi sur la
taxe d’accise et la Loi de l’impôt sur le revenu en ce qui concerne
le tabac.

Is it agreed, honourable senators, that we move to clause-by-
clause consideration of Bill C-26?

Sommes-nous d’accord, honorables sénateurs, pour passer à
l’étude article par article du projet de loi C-26?

Hon. Senators: Agreed. Les sénateurs: D’accord.

The Chairman: Is it the intention of any honourable senator to
propose an amendment?

Le président: Quelqu’un veut-il proposer un amendement?

Senator Oliver: Yes. Le sénateur Oliver: Oui.

The Chairman: Read it out, please. Le président: Lisez-le à haute voix, s’il vous plaît.

Senator Tkachuk: The motion is not yet ready. Le sénateur Tkachuk: La motion n’est pas encore prête.

The Chairman:Which clause do you wish to amend? Le président: Quel article voulez-vous modifier?

Senator Angus: Basically, we want to remove the duty free. Le sénateur Angus: Au fond, on veut enlever la taxe.

Senator Oliver: The $10 tax on cigarette cartons in duty-free
shops.

Le sénateur Oliver: La taxe de 10 $ sur les cartouches de
cigarettes dans les boutiques hors taxes.

Senator Angus: Both at airports and at the duty-free outlet at
the Ambassador Bridge.

Le sénateur Angus: Dans les aéroports aussi bien qu’au
magasin hors taxes au pont Ambassador.
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Senator Tkachuk: I think duty-free shops would cover it all.
Can we do this with the intent that we have?

Le sénateur Tkachuk: Je crois que si l’on mettait boutique
hors taxes, tout serait couvert. Pouvons-nous concrétiser notre
intention?

Senator Oliver: Can we give you the formal wording later,
Mr. Chairman?

Le sénateur Oliver: Pouvons-nous vous donner un libellé
formel plus tard, monsieur le président?

Senator Angus: Did you not have a formal wording? Le sénateur Angus: N’avez-vous pas un libellé formel?

The Chairman: We understand precisely what you mean. You
can write the amendment whenever you want. You are moving an
amendment to eliminate the $10 tax on cigarettes at duty-free
shops under this bill.

Le président: Nous comprenons exactement ce que vous
voulez dire. Vous pourrez rédiger l’amendement n’importe quand.
Vous proposez un amendement qui éliminerait de ce projet de loi
la taxe de 10$ sur les cigarettes vendues dans les boutiques hors
taxes.

Senator Angus: In duty-free shops. Le sénateur Angus: Dans les boutiques hors taxes.

The Chairman: So moved. Do you have a seconder? Le président: Nous avons une proposition. Y a-t-il quelqu’un
pour l’appuyer?

Senator Oliver: I so second. Le sénateur Oliver: J’appuie la proposition.

The Chairman: All those in favour? Le président: Tous ceux qui sont en faveur?

Some Hon. Senators: Agreed. Des voix: D’accord.

The Chairman: All those against? Le président: Tous ceux qui sont contre?

Some Hon. Senators: Nay. Des voix: Non.

Senator Tkachuk: I am shocked. Le sénateur Tkachuk: Cela me renverse.

The Chairman: The amendment is defeated. Le président: L’amendement est rejeté.

Shall the title stand postponed? Le titre sera-t-il réservé à plus tard?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: D’accord.

The Chairman: Shall clause 1, the short title, stand postponed? Le président: L’article 1, le titre abrégé, est-il réservé?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: D’accord.

The Chairman: Shall clause 2 carry? Le président: L’article 2 est-il adopté?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: D’accord.

The Chairman: Shall clauses 3 to 6 carry? Le président: Les articles 3 à 6 sont-ils adoptés?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: D’accord.

The Chairman: Shall clauses 7 to 15 carry? Le président: Les articles 7 à 15 sont-ils adoptés?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: D’accord.

The Chairman: Shall clauses 16 to 42 carry? Le président: Les articles 16 à 42 sont-ils adoptés?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: D’accord.

The Chairman: Shall clause 43 carry? Le président: L’article 43 est-il adopté?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: D’accord.

The Chairman: Shall clause 44 carry? Le président: L’article 44 est-il adopté?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: D’accord.

The Chairman: Shall clause 1, the short title, carry? Le président: L’article 1, le titre abrégé, sont-ils adoptés?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: D’accord.

The Chairman: Shall the title carry? Le président: Le titre est-il adopté?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: D’accord.

The Chairman: Shall the bill carry? Le président: Le projet de loi est-il adopté?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: D’accord.

The Chairman: Shall I report the bill? Le président: Puis-je faire rapport du projet de loi?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: D’accord.
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The Chairman: The clerk points out that his minutes will
indicate the clauses that were affected by your proposed
amendment.

Le président: Le greffier signale que son procès-verbal
indiquera les articles visés par l’amendement que vous avez
proposé.

Senator Tkachuk: Perfect. Le sénateur Tkachuk: Parfait.

The Chairman: Thank you, honourable senators. Le président: Merci, honorables sénateurs.

The committee adjourned. La séance est levée.
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